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AL-KO Sicherheits-Kugelkupplung

Produktbeschreibung

Die AKS 3004/3504 ist eine Sicherheits-Kugelkupplung 
mit Schlingerdämpfung und Stabilisierungseinrichtung. 

Sie ist Bestandteil der Zugeinrichtung eines Anhängers 
und wird zur Verbindung des Anhängers mit dem Zug-
fahrzeug verwendet.

Funktionsweise

Nach Ankuppeln und Betätigen des Stabilisierungs-
handgriffs werden vier spezielle Reibbeläge von links, 
rechts, hinten und vorne an die Anhängekugel des Pkw 
gepresst. Pendel- oder Nickbewegungen werden damit 
bereits im Ansatz wirkungsvoll reduziert. Das Bremsmo-
ment der Beläge kann maximal 300Nm betragen. 

Leistungsmerkmale

 Einfache Montage

 Kontrollanzeige Einrasten

 Verschleißanzeige Reibbeläge / Kugel

 Stabilisierungshandgriff

 100km/h Zulassung nach ISO 11555-1

 Kein Eintrag in die Fahrzeugpapiere

 Genehmigungsnummer AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Genehmigungsnummer AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die AKS ist zum Anbau an Deichseln oder bauartgeneh-

Möglicher Fehlgebrauch

 AKS darf nicht verwendet werden für:

 Kupplungskugeln der Klasse A50-1 (  3) 

 Eingeschraubte Kugeln, die nicht formschlüs-
sig gesichert sind (  4)

 
Zugrohr (  5)
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Zu diesem Handbuch
 Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-

nahme durch. Dies ist Voraussetzung für sicheres 
Arbeiten und störungsfreie Handhabung.

 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in 
dieser Dokumentation und auf dem Gerät.

 Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil 
des beschriebenen Produkts und sollte bei Veräu-
ßerung dem Käufer mit übergeben werden.

Zeichenerklärung

Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann 
Personen- und / oder Sachschäden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verständlichkeit 
und Handhabung.

Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen am 
Anfang des Dokuments Seiten 3 - 5.
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Sicherheitsanzeigen
Zur Kontrolle muss die AKS™ angekuppelt und 
der Stabilisierungshandgriff bis zum Widerstand 
nach unten gedrückt sein!

1 Grüner Zylinder sichtbar:

 AKS auf der Kugel korrekt eingerastet
2 Grüne Markierung sichtbar:

 Reibbeläge vorn und hinten in Ordnung

 Kupplungskugel in Ordnung

Grüne Markierung nicht mehr sichtbar:

 Reibbeläge vorn und hinten abgenutzt

Reibbeläge wechseln!

 ø Kupplungskugel < 49mm

Kupplungskugel wechseln!
3 Pfeil unterhalb der Softdockmarkierung 1-grün:

 Reibbeläge links und rechts in Ordnung

Pfeil oberhalb der Softdockmarkierung 1 - rot:

 Reibbeläge links und rechts abgenutzt

Reibbeläge wechseln!

Pfeil an der Softdockmarkierung - 2

 AKS ist geschlossen

3

1

2

Produktübersicht

1 Kontrollanzeige Einrasten
2 Verschleißanzeige Kupplung / Kugel
3 Kupplungshandgriff
4 Stabilisierungshandgriff
5 Montageanschluss
6 Sicherheitsanzeige
7 Softdock

4

6

7

5
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3 4
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AL-KO Sicherheits-Kugelkupplung

Montage

In diesem Abschnitt wird der Austausch der Sicherheits-
kupplung beschrieben. 

Sicherheitshinweise

Wir empfehlen die Montage nur durch kompe-
tente Fachbetriebe oder unseren AL-KO Service 
durchführen zu lassen.

 Die Montage muss nach den Vorschriften der EG-
Typgenehmigung erfolgen (Richtlinie 94/20 EG; 
ECE R55)

 -
me einhalten (  5+6) 
Werden Freiräume durch Anbauten (z.B. Pritsche, 
Ersatzrad) überschritten, muss deren  Verwendung 
gesondert geprüft werden

 Selbstsichernde Muttern nur einmal verwenden

AKS 3004

Torx-Schraube Anzugsdrehmoment

M12x78  -8.8 86 Nm

Achtung!

-
tungen an der Befestigungsschraube eingehängt.
Dieser Stoßdämpfer fährt selbständig aus!

Die AKS 3004 ist auf einen Zugstangenanschluss von 
50 mm ausgelegt. Bei geringerem Durchmesser müssen 
Distanzbügel beigelegt werden.

 Mitgelieferte Distanzbügel für Rohrdurchmesser:

 35, 45 mm (  1) 

 Vorhandenen Faltenbalg gegen mitgelieferten Fal-
tenbalg tauschen

 Spannring montieren (ø 35 mm)

Technische Daten

AKS 3004 AKS 3504
Gewicht 4,2 kg 4,9 kg
Max. Stützlast 150 kg 350 kg
Schwenkbereich vertikal ± 25° ± 25°
Schwenkbereich horizontal ± 20° ± 20°
Zugstangendurchmesser 50 mm 60 mm
Mindestgewicht Anhänger 200 kg 200 kg
zulässiges Gesamtgewicht 3000 kg 3500 kg
zulässige Verwendung bis 100 km/h 100 km/h

Sicherheit
 AKS nur mit Kupplungskugeln der Klasse A50 ver-

wenden

 Abschnitt Möglicher Fehlgebrauch beachten

 

 Stabilisierungshandgriff

 nur mit einer Hand betätigen

 nicht als Rangiergriff verwenden

 nicht auf den Handgriff stellen

 keine Verlängerung verwenden

Legen Sie diese Betriebsanleitung zu ihren An-
hängerpapieren.
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AKS 3504

Sechskant-Schraube Anzugsdrehmoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Kupplung tauschen

 Horizontalverschraubung  (  8)

1. Lösen Sie die selbstsichernde Muttern.

2. Ziehen Sie die vorhandenen Sechskant-Schrauben 
heraus und nehmen Sie die montierte Kupplung ab.

3. Schieben Sie die AKS auf die Zugstange, bis die Be-
festigungsbohrungen übereinstimmen.

4. Stecken Sie die Sechskant-Schrauben durch die Be-
festigungsbohrungen.

5. Drehen Sie neue, selbstsichernde Muttern auf und 
ziehen Sie die Muttern fest. Anzugsdrehmoment 
beachten.

Achtung!

Bei der AKS™ 3504 am Langloch beidseitig Un-
terlegscheiben verwenden.

 Kreuzverschraubung (  8)

1. Übernehmen Sie die Punkte 1-4 vom Abschnitt „Ho-
rizontalverschraubung“ (  8 -a).

2. Stecken Sie die senkrechten Schraube von oben 
durch die Befestigungsbohrung (  8 -b).

3. 
die Schraube und drehen Sie eine neue selbstsi-
chernde Muttern auf (  8 -c).

4. Führen Sie eine Sechskant-Schraube mit Scheibe 
durch das Langloch (  8 -d).

5. Drehen Sie eine neue, selbstsichernde Mutter mit 
Scheibe auf und ziehen Sie die Mutter fest. Anzugs-
drehmoment beachten.

Kupplung tauschen

 Horizontalverschraubung (  7)

1. Lösen Sie die selbstsichernden Muttern.

2. Treiben Sie die hintere Sechskant-Schraube mit 
dem mitgelieferten Montagebolzen heraus.

Der Stoßdämpfer wird aufgefädelt.
Lassen Sie den Bolzen zur Zentrierung des Stoß-
dämpfers im Zugrohr stecken.

3. Ziehen Sie die vordere Sechskant-Schraube heraus 
und nehmen Sie die montierte Kupplung ab.

4. Schieben Sie die AKS und die gegebenenfalls be-
nötigten Distanzbügel auf die Zugstange, bis die 
Befestigungsbohrungen übereinstimmen (  7 -a).

5. Führen Sie eine Torx-Schraube mit Scheibe durch 
durch das Langloch (  7 -b).

Waagrechte Schrauben immer von der linken Seite 
aus durchstecken! Grund: Freiräume und Diebstahl-
sicherung – Safety (Zubehör).

6. Treiben Sie mit der anderen Torx-Schraube den 
Montagebolzen heraus

Der Stoßdämpfer wird aufgefädelt.

7. Setzen Sie neue, selbstsichernde Muttern an und 
ziehen Sie die Schrauben fest. Anzugsdrehmoment 
beachten.

 Kreuzverschraubung (  7)

1. Übernehmen Sie die Punkte 1-4 vom Abschnitt „Ho-
rizontalverschraubung“ (  7 -a).

2. Stecken Sie die senkrechte Schraube von oben 
durch die Befestigungsbohrung (  7 -c).

3. 
die Schraube und drehen Sie eine neue selbstsi-
chernde Muttern auf (  7-d).

4. Führen Sie eine Torx-Schraube mit Scheibe durch 
durch das Langloch (  7 -b).

5. Setzen Sie eine neue, selbstsichernde Mutter an 
und ziehen Sie die Schraube fest. Anzugsdrehmo-
ment beachten.
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Bedienung
Sicherheitshinweise

Achtung - Unfallgefahr!
Gefahr durch Aushängen während der Fahrt.
Prüfen Sie nach jedem Ankuppeln die korrekte 
Verriegelung der AKS auf der Kugel am Zugfahr-
zeug (  11)!
Der grüne Zylinder der Kontrollanzeige muss 
sichtbar sein.

 Der Kugelkopf der Anhängevorrichtung muss sauber 
und fettfrei sein

 Beim Öffnen oder Schließen des Stabilisierungs-
handgriffs nie die Hand am Kupplungshandgriff las-
sen

 Der Stabilisierungshandgriff muss beim An- und Ab-
kuppeln immer geöffnet sein

Ankuppeln

1. Ziehen Sie den Stabilisierungshandgriff bis zum An-
schlag nach oben (  9 -a).

2. Setzen Sie mit dem Kupplungshandgriff die AKS auf 
die Kugel (  9 -b).

Die Kugelkupplung rastet bei ausreichender Stütz-
last selbsttätig ein. Bei unzureichender Stützlast 
muss die AKS von Hand auf die Kugel gedrückt wer-
den, bis sie einrastet.

3. Prüfen Sie nach jedem Ankuppeln die korrekte Ver-
riegelung der AKS auf der Kugel am Zugfahrzeug  
(  11).

4. Drücken Sie den Stabilisierungshandgriff bis zum 
Anschlag nach unten (  10).

Die AKS™ ist fahrbereit.
Zum leichteren Rangieren des Anhängers wird 
einfach der Stabilisierungsgriff geöffnet.

Abkuppeln

1. Ziehen Sie den Stabilisierungshandgriff bis zum An-
schlag nach oben (  12 -a).

2. Öffnen Sie den Kupplungshandgriff  (  12 -b). 

3. Heben Sie die AKS von der Kugel.

Reibbeläge wechseln
Sicherheitshinweise

Achtung - Unfallgefahr!
Reibbeläge nicht reinigen!
Gereinigte Reibbeläge haben ein stark vermin-
dertes Dämpfungsmoment.
Fettverschmutzte Reibbeläge sofort austauschen!

Reibbelag vorn

1. Nehmen Sie den Soft-Dock ab (  13 -a).

2. Entfernen Sie die Torxschraube (  13 -b).

3. Tauschen Sie den Reibbelag aus (  13 -c).

4. Schrauben Sie die Torxschraube wieder ein.

5. Setzen Sie den Softdock wieder auf.

Reibbelag hinten

1. Entfernen Sie die Torxschraube (  14 -a). 

2. Tauschen Sie den Reibbelag aus (  14 -b).

3. Schrauben Sie die Torxschraube wieder ein.

Reibbeläge seitlich

1. Entfernen Sie die äußeren Abdeckkappen. 
(  15 -a)

2. Schlagen Sie die Reibbeläge von außen nach innen 
heraus (  15 -b).

3. Drücken Sie die neuen Reibbeläge von innen in ihre 
Halterungen (  16 -a).

4. Bringen Sie die Abdeckkappen wieder an (  16 -b).
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Die AKS ist bis auf die Reibbeläge wartungsfrei.
Wir empfehlen aber alle beweglichen Bauteile 
nach Gebrauch gründlich zu reinigen.

 Beim Schmieren darf kein Öl oder Fett 
-

aufnahme gelangen.

 Die Beschichtung der Kupplungskugel 
muss vollständig entfernt werden.

 
muss frei von Rost und Riefen sein.

 Zugelassene Reinigungsmittel:

 Verdünnung, Spiritus, Bremsenreiniger.

Reparatur

Reparaturarbeiten dürfen nur kompetente Fachbetriebe 
oder unsere AL-KO Servicestellen durchführen.

Ersatzteile
Ersatzteile sind Sicherheitsteile!

 Für den Einbau von Ersatzteilen in unsere Produkte 
empfehlen wir ausschließlich original AL-KO Teile 
oder Teile, die von uns ausdrücklich zum Einbau 
freigegeben wurden.

 -
-

zierungsnummer (ETI).

Hilfe bei Störungen

Störung Mögliche Ursache Lösung

Geräusche beim Fahren Schmutz oder Fremdkörper zwischen Reib-
belag und Kupplungskugel

Kupplungskugel reinigen

Kupplungskugel beschichtet Beschichtung entfernen

Abnehmbare Kupplungskugel hat zuviel Spiel 
im Verriegelungsmechanismus

Fachwerkstatt aufsuchen

Der grüne Zylinder ist nach 
dem Ankuppeln nicht sichtbar

Nicht fahren!

Falsche oder abgenutzte Kupplungskugel 
(< 49 mm)

Kupplungskugel tauschen

Reibbelagschalen vorne und hinten weisen 
einen erhöhten Verschleiß auf

Fachwerkstatt aufsuchen

Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können, wenden Sie 
sich bitte an unseren zuständigen Kundendienst.

Gewährleistung
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler beseitigen wir während der gesetzlichen Verjährungsfrist entsprechend un-
serer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjährungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des 
Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Entsorgung

Ausgediente Geräte, Batterien oder Akkus 
nicht über den Hausmüll entsorgen!

Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus recyclingfä-
higen Materialien hergestellt und entsprechend zu ent-
sorgen.
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AL-KO safety ball coupling

Product description

The AKS 3004/3504 is a safety ball coupling with anti-
snaking device and stabiliser. 

It is an integral part of the trailer towing device and is 
used for connecting the trailer to the towing vehicle.

Functional principle

Following coupling and activation of the stabiliser han-
dle, four special friction linings are pressed against the 
trailer hitch ball of the car from the left, right, behind and 
in front. Oscillation or pitching motion will take effect au-
tomatically reduces. The maximum braking torque of the 
linings must not exceed 300 Nm. 

Performance features

 Simple installation

 Latching indicator

 Friction lining/ball wear indicator

 Stabiliser handle

 

 -
ments necessary

 Authorisation number AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Authorisation number AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Intended use
The AKS is intended for installation on drawbars or type-
approved overrun devices.

Possible misuse

 The AKS must not be used for:

 Class A50-1 trailer hitch balls (  3) 

 Screwed-in balls that are not secured with a 
 4)

 Overrun devices with a swivelling drawtube  
(  5)

About this handbook

 Read this documentation before starting up the ma-
chine. This is a precondition for safe working and 

 Observe the safety warnings in this documentation 
and on the device.

 This documentation is a permanent integral part of 
the product described and must be passed on to the 
new owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

Caution!

Following these safety warnings carefully can pre-
vent personal injury and/or material damage.

Special instructions for greater ease of under-
standing and improved handling.

The camera symbol refers to illustrations at the 
start of the document, on pages 3-5.

Contents
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Safety indicators

For checking purposes, the AKS™ must be cou-
pled and the stabiliser handle must be pushed 
down until resistance can be felt!

1 Green cylinder visible:

 AKS correctly latched onto the ball
2 Green marking visible:

 Front and rear friction linings OK

 Trailer hitch ball OK
Green marking visible no longer visible:

 Front and rear friction linings worn

Exchange friction linings!

 ø trailer hitch ball < 49 mm

Exchange trailer hitch ball!
3 Arrow below soft-dock marking 1 - green:

 Left and right friction linings OK

Arrow above soft-dock marking 1 - red:

 Left and right friction linings worn

Exchange friction linings!

Arrow at the soft-dock marking – 2:

 AKS is closed

3

1

2

Product overview

1 Latching indicator
2 Coupling/ball wear indicator
3 Coupling handle
4 Stabiliser handle
5 Installation connection
6 Soft-dock
7 Ball coupling
8 External trailer device

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO safety ball coupling

Installation

The procedure for exchanging the safety coupling is de-
scribed in this section. 

Safety instructions

We recommend having the installation carried out 
only by competent specialist workshops or our 
AL-KO Service department.

 Installation must be carried out in accordance with 
the regulations of the EC Type Approval (Directive 
94/20 EC; ECE R55)

 The same clearances must be observed for all over-
run devices (  5+6) 
If the clearances are not met because of attached 
parts (e.g. platform, spare wheel), use of these parts 
must be tested separately

 Self-locking nuts must only be used once

AKS 3004

Torx-screw Tightening torque

M12x78  -8.8 86 Nm

Caution!

The shock absorber of many overrun devices is 
suspended from the fastening bolt.
This shock absorber extends automatically!

The AKS 3004 is designed for a 50 mm drawbar con-
nection. If the diameter is less than this, spacer brackets 
must be provided.

 Supplied spacer brackets for tube diameters:

 35, 45 mm (  1) 

 Replace existing bellows with supplied bellows

 Insert circlip (ø 35 mm)

Technical data

AKS 3004 AKS 3504
Weight 4.2 kg 4.9 kg
Max. vertical coupling load 150 kg 350 kg
Vertical swivel range ± 25° ± 25°
Horizontal swivel range ± 20° ± 20°
Drawbar diameter 50 mm 60 mm
Minimum weight of trailer 200 kg 200 kg
Permissible overall weight 3,000 kg 3,500 kg
Permissible use up to 100 km/h 100 km/h

Safety

 Only use AKS with class A50 trailer hitch balls

 Observe the section “Possible misuse”

 

 Stabiliser handle

 Activate with one hand only

 Do not use as a manoeuvring handle

 Do not stand on the handle

 Do not use an extension

Keep these operating instructions with the trailer 
documents.
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AKS 3504

Hexagon bolt Tightening torque
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Exchanging the coupling

 Horizontal screwed connection (  8)

1. Unscrew the self-locking nuts.

2. Pull out the existing hexagon bolts and remove the 
installed coupling.

3. Push the AKS onto the trailer drawbar until the at-
tachment holes meet up.

4. Push the hexagon bolts through the attachment 
holes.

5. Screw on new self-locking nuts and tighten them 
with a tightening torque. 

Caution!

For the AKS 3504, use washers on both sides of 
the slot!

 Cross connection (  8)

1. Follow steps 1-4 from the section “Horizontal 
screwed connection” (  8 -a).

2. Push the vertical bolt through the attachment hole 
from above (  8 -b).

3. 
of the bolt and screw on a new self-locking nut  
(  8 -c).

4. Guide an hexagon bolt with washer through the slot 
(  8 -d).

5. Screw on a new self-locking nut with washer and 
tighten the nut with a tightening torque.

Exchanging the coupling

 Horizontal screwed connection (  7)

1. Unscrew the self-locking nuts.

2. Drive out the existing hexagon bolts with the sup-
plied installation bolt..

The shock absorber is threaded on.
Leave the bolt for centring the shock absorber in the 
drawtube.

3. Pull out the front hexagon screw and remove the 
mounted coupling.

4. Push the AKS and any required spacer brackets 
onto the trailer drawbar until the attachment holes 
meet up (  7 -a).

5. Guide an Torx screw with washer through the slot 
(  7 -b).

Always push horizontal screws through from the left! 
Reason: clearances and anti-theft device – Safety 
(accessory).

6. Drive out the installation bolt with the other Torx 
screw.

The shock absorber is threaded on.

7. Screw on new self-locking nuts and tighten the bolts 
with a tightening torque.

 Cross connection (  7)

1. Follow steps 1-4 from the section “Horizontal 
screwed connection” (  7 -a).

2. Push the vertical bolt through the attachment hole 
from above (  7 -c).

3. 
of the bolt and screw on a new self-locking nut  
(  7-d).

4. Guide an Torx screw with washer through the slot  
(  7 -b).

5. Screw on a new self-locking nut and tighten the bolt 
with a tightening torque.
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AL-KO safety ball coupling

Operation

Safety instructions

Caution – risk of accident!
Danger of uncoupling during operation.
After every coupling operation, check that the AKS 
is correctly locked onto the ball on the towing ve-
hicle (  11)!
The green cylinder of the indicator must be visible.

 The ball must be clean and free of grease

 Never leave your hand on the coupling handle when 
opening or closing the stabiliser handle

 During coupling and uncoupling, the stabiliser han-
dle must always be open

Coupling

1. Pull the stabiliser handle up as far as the stop  
(  9 -a).

2. Using the coupling handle, set the AKS down onto 
the ball (  9 -b).

coupling automatically locks into place. If the verti-

pushed down onto the ball manually until it locks into 
place.

3. After every coupling operation, check that the AKS is 
correctly locked onto the ball on the towing vehicle 
(  11).

4. Push the stabiliser handle down as far as the stop 
(  10).

The AKS™ is ready for operation.
For easier manoeuvring of the trailer, the stabi-
liser handle is simply opened.

Uncoupling

1. Pull the stabiliser handle up as far as the stop  
(  12 -a).

2. Open the coupling handle (  12 -b). 

3. Lift the AKS off the ball.

Exchanging the friction linings

Safety instructions

Caution – risk of accident!
Do not clean friction linings!

-
duced damping torque.
Friction linings contaminated with grease must be 
exchanged immediately!

Front friction lining

1. Remove the soft-dock (  13 -a).

2. Remove the Torx screw (  13 -b).

3. Exchange the friction lining (  13 -c).

4. Screw the Torx screw back in.

5. Push the soft-dock back on.

Rear friction lining

1. Remove the Torx screw (  14 -a). 

2. Exchange the friction lining (  14 -b).

3. Screw the Torx screw back in.

Side friction linings

1. Remove the outer caps (  15 -a).

2. Knock the friction linings out towards the inside 
(  15 -b).

3. Push the new friction linings into their holders from 
the inside (  16 -a).

4. Push the caps back on (  16 -b).
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Maintenance and care

With the exception of the friction linings, the AKS is 
maintenance-free.
We recommend thoroughly cleaning all moving 
parts after use, however.

 No oil or grease may get onto the friction 
surface and/or ball coupling during lubrica-
tion.

 The coating on the trailer hitch ball must be 
removed completely

 The surface of the trailer hitch ball must be 
free of rust and scoring.

 Approved cleaning agents:

 

Repairs

Repair work may only be carried out by competent spe-
cialist workshops or our AL-KO Service Centres.

Spare parts
Spare parts are safety parts!

 For installation of spare parts in our products, we ex-
clusively recommend original AL-KO parts or parts 
expressly approved by us for installation.

 In order to clearly identify spare parts, our service 

(ETI).

Troubleshooting

Fault Possible cause Solution

Running noises Dirt or foreign bodies between friction lining 
and trailer hitch ball

Clean trailer hitch ball

Trailer hitch ball coated Remove coating

Removable trailer hitch ball has too much 
play in the locking mechanism

Visit a specialist workshop

The green cylinder is not visible 
after coupling

Do not operate!

Incorrect or worn trailer hitch ball (< 49 mm) Exchange the trailer hitch ball
Front and rear friction lining shells are show-
ing signs of increased wear

Visit a specialist workshop

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without assistance, please 
contact our customer service department.

Warranty

We will eliminate any material defects or manufacturing defects during the statutory period of limitation; at our discre-
tion, this will be effected either by repair or replacement. The period of limitation is determined in accordance with the 
laws of the country in which the machine was purchased.

Disposal

Machines, batteries and rechargeable batter-
ies that are no longer required must not be 
disposed of with household waste!

Packaging, machine and accessories are manufactured 
using recyclable materials and must be disposed of ac-
cordingly.
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Productbeschrijving

De AKS 3004/3504 is een veiligheidskogelkoppeling met 
slingerdemper en stabilisatie-inrichting 

De AKS is onderdeel van de trekinrichting van een aan-
hanger en wordt gebruikt voor de koppeling van de aan-
hanger aan het trekkende voertuig.

Werking

Na aankoppelen en bedienen van de stabilisatiehand-
greep worden vier speciale frictie-elementen van links, 
rechts, achter en voor aan de aanhangkogel gedrukt. 
Slinger- en knikbewegingen worden daardoor reeds in 
de kiem effectief verminderd. Het remmoment van de 
voeringen kan maximaal 300 Nm bedragen. 

Prestatiekenmerken

 Eenvoudige montage

 Controle-indicatie vastklikken

 Slijtage-indicatie frictie-elementen / kogel

 Stabilisatiehandgreep

 100 km/h vergunning volgens ISO 11555-1

 Geen vermelding in de voertuigpapieren

 Vergunningnummer AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Vergunningnummer AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Reglementair gebruik
De AKS is voor de montage aan dissels of toegelaten 
oploopinrichtingen bestemd.

Mogelijk onjuist gebruik

 AKS mag niet gebruikt worden voor:

 Koppelingskogels van de klasse A50-1 (  3) 

 Ingeschroefde kogels die niet spelingsvrij ge-
borgd zijn (  4)

 Oploopinrichtingen met een draaibare trek-
stang (  5)

Bij dit handboek

 Lees deze documentatie vóór ingebruikname door. 
Dit is een voorwaarde voor veilig werken en sto-
ringsvrij gebruik.

 Neem de veiligheidsvoorschriften en waarschuwin-
gen in deze documentatie en op het toestel in acht.

 Deze documentatie is permanent onderdeel van het 
beschreven product en dient bij verkoop aan de ko-
per te worden overgedragen.

Legenda

Attentie!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze waar-
schuwingen kan letsel aan personen en/of mate-
riële schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter begrip en 
gebruik.

Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen 
aan het begin van het document op de pagina's 
3 - 5.
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Veiligheidsindicaties

Ter controle moet de AKS™ aangekoppeld en de 
stabilisatiehandgreep tot aan de weerstand naar 
beneden gedrukt zijn!

1 Groene cilinder zichtbaar:

 AKS op de kogel correct vastgeklikt
2 Groene markering zichtbaar:

 Frictie-elementen voor en achter in orde

 Koppelingskogel in orde
Groene markering niet meer zichtbaar:

 Frictie-elementen voor en achter versleten

Frictie-elementen vervangen!

 ø Koppelingskogel < 49 mm

Koppelingskogel vervangen!
3 Pijl onder de Soft-Dock-markering 1 - groen:

 Frictie-elementen links en rechts in orde

Pijl boven de Soft-Dock-markering 1 - rood:

 Frictie-elementen links en rechts versleten

Frictie-elementen vervangen!

Pijl aan de Softdock-markering – 2

 AKS is gesloten

3

1

2

Productoverzicht

1 Controle-indicatie vastklikken
2 Slijtage-indicatie koppeling / kogel
3 Koppelingshandgreep
4 Stabilisatiehandgreep
5 Montage-aansluiting
6 Soft-Dock
7 Kogelopname
8 Trekhaak extern

4

6

7

5
2

3 4

1
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Montage

In deze paragraaf wordt de vervanging van de veilig-
heidskoppeling beschreven. 

Veiligheidsvoorschriften

Wij adviseren de montage uitsluitend door com-
petente vakbedrijven of door onze AL-KO-service 
te laten uitvoeren.

 De montage moet volgens de voorschriften van 
de EG-typegoedkeuring plaatsvinden (richtlijn 
94/20 EG; ECE R55)

 Bij alle oploopinrichtingen dezelfde afstanden aan-
houden (  5+6) 
Als de afstanden door aangebouwde onderdelen 
(bijv. laadbak, reservewiel) niet kunnen worden aan-
gehouden, dient de toepassing afzonderlijk te wor-
den gecontroleerd.

 Zelfborgende moeren slechts eenmaal gebruiken

AKS 3004

Torxschroef Aanhaalmoment

M12x78  -8.8 86 Nm

Attentie!

De schokbreker is bij veel oploopinrichtingen aan 
de bevestigingsschroef ingehangen.
De schokbreker schuift zelfstandig uit!

De AKS 3004 is op een trekstangaansluiting van 50 mm 
geplaatst. Bij geringe diameter moeten afstandsbeugels 
toegevoegd worden.

 Meegeleverde afstandsbeugel voor stangdiameters:

 35, 45 mm (  1) 

 Aanwezige vouwbalg door meegeleverde vouwbalg 
vervangen

 Spanring monteren (ø 35 mm)

Technische gegevens

AKS 3004 AKS 3504
Gewicht 4,2 kg 4,9 kg
Max. last 150 kg 350 kg
Draaibereik verticaal ± 25° ± 25°
Draaibereik horizontaal ± 20° ± 20°
Trekstangdiameter 50 mm 60 mm
Minimumgewicht aanhanger 200 kg 200 kg
Toegestaan totaalgewicht 3.000 kg 3.500 kg
Toegestaan gebruik tot 100 km/h 100 km/h

Veiligheid

 AKS alleen met koppelingskogels van de klasse A50 
gebruiken

 Paragraaf Mogelijk onjuist gebruik in acht nemen

 

 Stabilisatiehandgreep

 met slechts één hand bedienen

 niet als rangeergreep gebruiken

 niet op de handgreep zetten

 geen verlenging gebruiken

Deze bedieningshandleiding bij uw aanhangerpa-
pieren bewaren.
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AKS 3504

Zeskantschroef Aanhaalmoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Koppeling vervangen

 Horizontale schroefverbinding (  8)

1. Draai de zelfborgende moeren los.

2. Trek de aanwezige zeskantschroeven eruit en neem 
de gemonteerde koppeling eraf.

3. Schuif de AKS op de trekstang, tot de boorgaten op 
één lijn liggen.

4. Steek de zeskantschroeven door de boorgaten.

5. Draai er nieuwe, zelfborgende moeren op en trek de 
moeren vast. Aandraaimoment in acht nemen.

Attentie!

Bij de AKS 3504 bij het slobgat aan beide zijden 
revetten gebruiken!

 Kruislingse schroefverbinding (  8)

1. Neem de punten 1-4 van de paragraaf ”Horizontale 
schroefverbinding” over (  8 -a).

2. Steek de verticale schroef van boven door het bo-
orgat (  8 -b).

3. 
schroef en draai er een nieuwe zelfborgende moer 
op (  8 -c).

4. Voer een zeskantschroef M14 -10.9 met schijf door 
het langgat (  8 -d).

5. Draai er een nieuwe, zelfborgende moer met schijf 
op en trek de moer vast. Aandraaimoment in acht 
nemen.

Koppeling vervangen

 Horizontale schroefverbinding (  7)

1. Draai de zelfborgende moeren los.

2. Drijf de aanwezige achterste zeskantschroef met de 
meegeleverde montagebout eruit.

De schokbreker wordt opgeregen.
Laat de bout voor het centreren van de schokdem-
per in de trekstang steken.

3. Draai de voorste zeskantbout eruit en verwijder de 
gemonteerde koppeling.

4. Schuif de AKS en eventueel de vereiste afstands-
beugel op de trekstang, tot de boorgaten op één lijn 
liggen (  7 -a).

5. Voer een torxschroef met schijf door het langgat 
(  7 -b).

Horizontale schroeven altijd van de linkerzijde er 
doorsteken! Reden: Afstanden en diefstalbeveiliging 
– Safety (toebehoren).

6. Drijf met de andere torxschroef de montagebout 
eruit

De schokbreker wordt opgeregen.

7. Draai er nieuwe, zelfborgende moeren op en trek 
de schroeven vast. Aandraaimoment in acht nemen.

 Kruislingse schroefverbinding (  7)

1. Neem de punten 1-4 van de paragraaf ”Horizontale 
schroefverbinding” over (  7 -a).

2. Steek de verticale schroef van boven door het bo-
orgat (  7 -c).

3. 
schroef en draai er een nieuwe zelfborgende moer 
op (  7 -d).

4. Voer een torxschroef met schijf door het langgat  
(  7 -b).

5. Draai er een nieuwe, zelfborgende moer op en trek 
de schroef vast. Aandraaimoment in acht nemen.
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Bediening

Veiligheidsvoorschriften

Let op: gevaar voor ongevallen!
Gevaar door losraken tijdens het rijden.
Controleer na elke aankoppeling de juiste verg-
rendeling van de AKS op de kogel aan het trek-
kende voertuig (  11)!
De groene cilinder van de controle-indicatie dient 
zichtbaar te zijn.

 De kogelkop van de trekhaak dient schoon en vet-
vrij te zijn

 Bij het openen of sluiten van de stabilisatiehand-
greep nooit uw hand op de koppelingshandgreep 
laten

 De stabilisatiehandgreep dient bij het aan-en afkop-
pelen altijd geopend te zijn

Aankoppelen

1. Trek de stabilisatiehandgreep tot aan de aanslag 
naar boven (  9 -a).

2. Zet met de koppelingshandgreep de AKS op de ko-
gel (  9 -b).

De kogelkoppeling vergrendelt zichzelf als er voldo-
ende gewicht op staat. Bij onvoldoende gewicht 
moet de AKS met de hand op de kogel gedrukt wor-
den, tot deze vastklikt.

3. Controleer na elke aankoppeling de juiste vergren-
deling van de AKS op de kogel aan het trekkende 
voertuig (  11).

4. Druk de stabilisatiehandgreep tot aan de aanslag 
naar beneden (  10).

De AKS™ is startklaar.
Om de aanhanger gemakkelijker te rangeren 
wordt eenvoudig de stabilisatiegreep geopend.

Afkoppelen

1. Trek de stabilisatiehandgreep tot aan de aanslag 
naar boven (  12 -a).

2. Open de koppelingshandgreep (  12 -b). 

3. Til de AKS van de kogel.

Frictie-elementen vervangen

Veiligheidsvoorschriften

Let op: gevaar voor ongevallen!
Frictie-elementen niet reinigen!
Gereinigde frictie-elementen dempen veel minder 
goed.
Door vet vervuilde frictie-elementen onmiddellijk 
vervangen!

Frictie-element voor

1. Neem de Soft-Dock eraf (  13 -a).

2. Verwijder de torxbouten (  13 -b).

3. Vervang het frictie-element (  13 -c).

4. Draai de torxbouten er weer in.

5. Plaats de Soft-Dock weer terug.

Frictie-element achter

1. Verwijder de torxbout (  14 -a). 

2. Vervang het frictie-element (  14 -b).

3. Draai de torxbout er weer in.

Frictie-elementen aan de zijkant

1. Verwijder de afdekkappen (  15 -a).

2. Sla de frictie-elementen van buiten naar binnen eruit 
(  15 -b).

3. Druk de nieuwe frictie-elementen van binnen in hun 
houders (  16 -a).

4. Plaats de afdekkappen weer terug (  16 -b).
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Onderhoud

De AKS is afgezien van de frictie-elementen on-
derhoudsvrij.
Wij adviseren u echter om alle beweeglijke onder-
delen na gebruik grondig te reinigen.

 Bij het smeren mag geen olie of vet op de 
frictievlakken en/of de kogelopname te-
rechtkomen.

 De verf op de koppelingskogel moet volle-
dig verwijderd worden.

 Het oppervlak van de koppelingskogel dient 
vrij te zijn van roest en groeven.

 Toegestane reinigingsmiddelen:

 Verdunning, spiritus, reinigingsmiddel voor 
remschijven.

Reparatie

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen bevoegde vak-
bedrijven of onze AL-KO-servicewerkplaatsen uitvoeren.

Reserveonderdelen
Reserveonderdelen zijn veiligheidsonderdelen!

 Voor de inbouw van reserveonderdelen in onze pro-
ducten adviseren wij uitsluitend originele AL-KO-
onderdelen of onderdelen die door ons uitdrukkelijk 
voor de inbouw zijn vrijgegeven.

 -
serveonderdeel hebben onze servicewerkplaatsen 
het artikelnummer van het reserveonderdeel nodig.

Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Geluiden bij het rijden Vuil of vreemde voorwerpen tussen frictie-
element en koppelingskogel

Koppelingskogel reinigen

Koppelingskogel geverfd Verf verwijderen

Afneembare koppelingskogel heeft te veel 
speling in het vergrendelingsmechanisme

Werkplaats raadplegen

De groene cilinder is na het 
afkoppelen niet zichtbaar

Niet rijden!

Foute of versleten koppelingskogel 
(< 49 mm)

Koppelingskogel vervangen

Frictie-elementen voor en achter vertonen 
een verhoogde slijtage

Werkplaats raadplegen

Neem bij storingen die niet in deze tabel vermeld zijn of die u niet zelf kunt oplossen a.u.b. contact op met onze 
klantenservice.

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten verhelpen wij tijdens de wettelijke verjaringstermijn naar eigen goeddunken 
door reparatie of vervanging. De verjaringstermijn is afhankelijk van het recht in het land van aankoop.

Afvalverwijdering

Uitgediende apparaten, batterijen of accu's 
niet als huisafval verwijderen!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn uit recyclebaar 
materiaal vervaardigd en moeten als dusdanig afval be-
handeld worden.
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Attelage à boule de sécurité AL-KO

Description du produit

L'AKS 3004/3504 est un attelage à boule de sécurité 
avec amortissement et dispositif de stabilisation. 

Elle fait partie du dispositif de traction d'une remorque 
et est utilisée pour relier la remorque avec le véhicule 
tracteur.

Fonctionnement

Une fois le levier de stabilisation accroché et actionné, 
quatre garnitures de friction spéciales sont appuyées de 
la gauche, de la droite, de l'arrière et de l'avant contre la 

-
ment tout mouvement de balancement ou de tangage. 
Le couple de freinage des garnitures est de 300 Nm 
maximum. 

Caractéristiques

 Montage simple

 Indication de contrôle pour l'enclenchement

 Indication de l'usure des garnitures de friction / de 
la boule

 Levier de stabilisation

 Homologation 100 km/h selon ISO 11555-1

 Pas de mention dans les papiers du véhicule

 Numéro d'homologation AKS 3004 :

 *94/20* 0930*00AKS34

 Numéro d'homologation AKS 3504 :

 *94/20*1796*00AKS3504

L'AKS est prévu pour le montage à des timons ou des 
dispositifs d'accostage avec homologation de type.

prévues

 AKS ne doit pas être utilisé pour :

 des boules d'attelage de la classe A50-1 (  3) 

 des boules vissées n'étant pas bloquées cor-
rectement (  4)

 des dispositifs d'accostage avec tube de trac-
tion rotatif (  5)

A propos de ce manuel

 Veuillez lire cette documentation avant la mise en 
service. Ceci est indispensable pour pouvoir effec-

-

 Veuillez respecter les remarques relatives à la sécu-
-

mentation et sur l'appareil.

 Cette documentation est partie intégrante du produit 
décrit et devra être remise au client en cas de vente.

Explication des symboles

Attention !

Le respect de ces avertissements permet d’éviter 
des dommages corporels et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meilleure compré-
hension et manipulation.

Le symbole d'appareil photo renvoie aux illustra-
tions des pages 3 / 5 au début de la documenta-
tion.
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Indications de sécurité

Pour pouvoir effectuer le contrôle, l'AKS™ doit 
être accroché et le levier de stabilisation doit être 
appuyé vers le bas jusqu'à ce qu'une résistance 
se fasse sentir !

1 Le cylindre vert est visible :

 L'AKS est correctement encliqueté sur la boule
2 Le repère vert est visible :

 Les garnitures de friction avant et arrière sont 
OK

 Boule d'attelage OK
Le repère vert n'est plus visible :

 Les garnitures de friction avant et arrière sont 
usées

Changer les garnitures de friction !

 ø de la boule d'attelage < 49 mm

Changer la boule d'attelage !
3 Flèche au-dessous du repère Soft-dock 1 - vert :

 Les garnitures de friction à gauche et à droite 
sont OK

Flèche au-dessusdu repère Soft-dock  1 - rouge:

 Les garnitures de friction à gauche et à droite 
sont usées

Changer les garnitures de friction !

Flèche du marquage de l‘accostage – 2

 AKS fermé

3

1

2

Aperçu du produit

1 Indication de contrôle pour l'enclenchement

2
Indication de l'usure des garnitures de l'attelage 
/ de la boule

3 Levier d'attelage
4 Levier de stabilisation
5 Raccord de montage
6 Soft-dock
7 Réception de la boule
8 Dispositif d'attelage externe

4

6

7

5
2

3 4

1
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Montage

Le présent paragraphe décrit le remplacement de l'atte-
lage de sécurité. 

Consignes de sécurité

Nous conseillons de ne faire effectuer le montage 
que par des entreprises spécialisées compé-
tentes ou par nos points de service après-vente 
AL-KO.

 Le montage doit être effectué en accord avec les 
directives d'homologation CE (directive 94/20 CE; 
ECE R55)

 Respecter les espaces libres identiques pour tous 
les dispositifs d'accostage (  5+6) 
Si des espaces libres sont dépassés par les 
constructions surajoutées (par ex. plateforme, roue 

de leur application

 N'utiliser les écrous autobloquants qu'une seule fois

AKS 3004

Vis torx Couple de serrage

M12x78  -8.8 86 Nm

Attention !

Pour de nombreux dispositifs d'accostage, l'amor-

Cet amortisseur sort automatiquement !

L'AKS 3004 est posé sur un raccord de barre de traction 
de 50mm. Si le diamètre est inférieur, des étriers d'écar-
tement doivent être ajoutés.

 Etriers d'écartement fournis pour le diamètre du 
tube :

 35, 45 mm (  1) 

 

 Monter l'anneau tendeur (ø 35 mm)

Caractéristiques techniques

AKS 3004 AKS 3504
Poids 4,2 kg 4,9 kg
Charge d'appui max. 150 kg 350 kg
Plage de basculement 
verticale

± 25° ± 25°

Plage de basculement hori-
zontale

± 20° ± 20°

Diamètre de la barre de 
traction

50 mm 60 mm

Poids minimum de la re-
morque

200 kg 200 kg

Poids total autorisé 3 000 kg 3 500 kg
Utilisation autorisée jusqu'à 100 km/h 100 km/h

Sécurité

 N'utiliser AKS qu'avec des boules d'attelage de la 
classe A50

 Lire le paragraphe « Utilisation éventuelle non 

 Respecter les directives en vigueur selon le pays

 Levier de stabilisation

 ne l'activer qu'avec une seule main

 ne pas l'utiliser comme poignée de manoeuvre

 ne pas marcher sur le levier

 ne pas utiliser de prolongation

Veuillez lire le mode d'emploi de votre documenta-
tion concernant la remorque.
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AKS 3504

Vis à tête hexagonale Couple de serrage
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Remplacer l'attelage

 Raccord à vis horizontal (  8)

1. Desserrez les écrous autobloquants.

2. Dévissez les vis à tête hexagonale présentes et reti-
rez l'attelage monté.

3. Poussez l'AKS sur la barre de traction jusqu'à ce 

4. Insérez les vis à tête hexagonale dans les trous de 

5. Mettre sur un nouvel écrou auto-bloquant et la ron-
delle et serrer l’écrou. Respecter le couple de ser-
rage. 

Attention !

Pour la AKS 3504, utiliser des rondelles des deux 
côtés sur le trou oblong!

 Raccord à vis en croix (  8)

1. Procédez aux opérations décrites aux points 1-4 du 
 8 -a).

2. Insérez la vis verticale par le haut dans le trou de 
 8 -b).

3. 
un nouvel écrou autobloquant (  8 -c).

4. Insérez une vis à tête hexagonale avec une rondelle 
dans le trou oblong (  8 -d).

5. Mettre sur un nouvel écrou auto-bloquant et la ron-
delle et serrer l’écrou. Respecter le couple de ser-
rage.

Remplacer l'attelage

 Raccord à vis horizontal (  7)

1. Desserrez les écrous autobloquants.

2. Faites sortir la vis à tête hexagonale arrière avec le 
boulon de montage fourni.

3. Retirez la vis à tête hexagonale avant et enlevez 
l’accouplement installé.

4. Poussez l'AKS et l'étrier d'écartement nécessaire, le 
cas échéant, sur la barre de traction jusqu'à ce que 

 (  7 -a).

5. Insérez une vis torx creux avec une rondelle dans le 
trou oblong (  7 -b).

Insérez toujours les vis horizontales par le côté 
gauche ! Raison : espaces libres et anti-vol – Safety 
(accessoires)

6. Faites sortir le boulon de montage avec l'autre vis 
torx creux.

7. Mettre sur un nouvel écrou auto-bloquant et serrer la 
vis. Respecter le couple de serrage.

 Raccord à vis en croix (  7

1. Procédez aux opérations décrites aux points 1-4 du 
 7-a).

2. Insérez la vis verticale par le haut dans le trou de 
 7 -c).

3. 
un nouvel écrou autobloquant (  7 -d).

4. Insérez une vis torx creux avec une rondelle dans le 
trou oblong (  7 -b).

5. Mettre sur un nouvel écrou auto-bloquant et serrer la 
vis. Respecter le couple de serrage.
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Attelage à boule de sécurité AL-KO

Commande

Consignes de sécurité

Attention – Risque d'accident !
Danger dû au décrochage pendant le déplace-
ment.

correct de l'AKS sur la boule au véhicule tracteur  
(  11) !
Le cylindre vert de l'indication de contrôle doit être 
visible.

 La tête sphérique du dispositif d'attelage doit être 
propre et exempte de graisse.

 Ne jamais laisser la main sur le levier d'attelage lors 
de l'ouverture ou de la fermeture du levier de sta-
bilisation.

 Le levier de stabilisation doit toujours être ouvert lors 
de l'accrochage et du décrochage

Accrocher

1. Tirez le levier de stabilisation vers le haut jusqu'à la 
butée (  9 -a).

2. Posez l'AKS avec le levier d'attelage sur la boule  
(  9 -b).

3. 
correct de l’AKS sur la boule au véhicule tracteur 
(  11).

4. Poussez le levier de stabilisation vers le bas jusqu'à 
la butée (  10).

 

Décrocher

1. Tirez le levier de stabilisation vers le haut jusqu'à la 
butée (  12 -a).

2. Ouvrez le levier d'attelage (  12 -b). 

3. Soulevez l'AKS de la boule.

Changer les garnitures de friction

Consignes de sécurité

Attention – Risque d'accident !
Ne pas nettoyer les garnitures de friction !
Des garnitures de friction nettoyées entraînent un 
moment d'amortissement fortement réduit.
Remplacer immédiatement les garnitures de fric-
tion encrassées par la graisse !

Garniture de friction avant

1. Retirez le Soft-dock (  13 -a).

2. Retirez les vis Torx (  13 -b).

3. Remplacez la garniture de friction (  13 -c).

4. Revissez les vis Torx.

5. Remontez le Soft-Dock.

Garniture de friction arrière

1. Retirez la vis Torx (  14 -a). 

2. Remplacez la garniture de friction (  14 -b).

3. Revissez la vis Torx.

Garnitures de friction latérales

1. Retirez les capuchons extérieurs (  15 -a).

2. Repoussez les garnitures de friction de l'extérieur 
vers l'intérieur (  15 -b).

3. Poussez les nouvelles garnitures de friction de l'inté-
rieur sur leurs supports (  16 -a).

4. Remontez les capuchons. (  16 -b).
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Maintenance et entretien

L'AKS n'exige aucun entretien à l'exception des 
garnitures de friction.
Nous vous recommandons de nettoyer minutieu-
sement toutes les pièces mobiles après l'emploi.

 Lors de la lu
surfaces de friction et/ou la reception de la 
boule avec de l’huile ou de la graisse.

 Le revêtement de la boule d’attelage doit 
être complètement enlevé.

 La surface de la boule d'attelage doit être 
exempte de rouille et d'ébarbures.

 étergents admissibles:

 Diluant, alcool, produit nettoyant pour freins.

Réparations

Seules des entreprises spécialisées compétentes ou nos 
points de service après-vente AL-KO ont le droit d'effec-
tuer les travaux de réparation.

Pièces de rechange
Les pièces de rechange sont des pièces de 
sécurité !

 Nous vous recommandons de n'utiliser que des 
pièces originales AL-KO autorisées pour le montage 
de pièces de rechange sur nos produits.

 
nos points de service après-vente nécessitent le nu-

Remèdes en cas de pannes

Panne Causes possibles Solution

Bruits lors du déplacement Impuretés ou corps étrangers entre garniture 
de friction et boule d'attelage

Nettoyer la boule d'attelage

Boule d'attelage plaquée Enlever le revêtement

Boule d'attelage démontable avec jeu trop 
important dans le mécanisme de blocage

Amener le dispositif au garage

Le cylindre vert n'est pas visible 
après l'accrochage

Ne pas conduire !

Mauvaise boule d'attelage ou boule d'atte-
lage usée (< 49 mm)

Remplacer la boule d'attelage

Forte usure des coquilles de garnitures de 
friction à l'avant et à l'arrière

Amener le dispositif au garage

En cas de pannes non décrites dans ce tableau ou auxquelles vous ne pouvez pas remédier vous-même, 
veuillez vous adresser à notre service après-vente.

Garantie

Nous nous chargeons de l'élimination des défauts éventuels de matériel ou de fabrication pendant le délai de prescrip-
tion. Nous remédions aux défauts par une réparation ou une livraison de remplacement, selon notre choix. Le délai de 

Elimination des déchets

Les appareils usés, les batteries ou les accu-
mulateurs ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères !

L'emballage, l'appareil et les accessoires sont fabriqués 
avec des matériaux recyclables et doivent être éliminés 
en conséquence.
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Bola de enganche antirrobo AL-KO

Descripción del producto

La AKS 3004/3504 es una bola de engache antirrobo con 
antibalanceo y dispositivo estabilizador. 

Forma parte del dispositivo de tracción del remolque y 

Modo de funcionamiento

Después de acoplar y accionar la palanca del estabiliz-
ador, se aprietan cuatro forros especiales a izquierda, 
derecha, delante y detrás de la bola de enganche del tu-

-
vimientos pendulares y de cabeceo des del principio. El 
par de frenado de las guarniciones puede ser de 300 Nm 
como máximo. 

Prestaciones

 Fácil de montar

 Indicador de anclaje

 Indicador de desgaste de forros y bola

 Palancadel estabilizador

 100 km/h, autorización según ISO 11555-1

 

 Número de homologación AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Número de homologación AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Uso conforme al previsto
El AKS está diseñado para ser montado en barras de 
tracción o dispositivos de frenado de inercia homolo-
gado.

Posibles usos incorrectos del aparato

 El AKS no se debe utilizar en:

 bolas de enganche de la clase A50-1 (  3) 

 bolas enroscadas que no están aseguradas 
mediante unión positiva (  4)

 dispositivos de frenado de inercia con tubo de 
tracción giratorio (  5)

Relativo al presente manual

 Lee la documentación antes de proceder a la puesta 
en servicio. Es condición indispensable para traba-
jar en condiciones de seguridad y para un manejo 
óptimo.

 Respete las indicaciones de seguridad y adverten-
cias que constan tanto en la documentación como 
en el equipo.

 La presente documentación es un componente más 
del producto descrito y, por consiguiente, en caso de 
ser vendido o cedido también deberá entregarse la 
documentación.

Leyenda

Atención
Respete al pie de la letra estas advertencias de-
stinadas a evitar daños materiales y/o lesiones.

Advertencias especiales para una mejor com-
prensibilidad y manejo.

principio del documento, páginas 3 - 5.
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Avisos de seguridad

Para efectuar la comprobación es necesario que 
el AKS™ esté acoplado y la palanca del estabiliz-
ador presionada hacia abajo.

1 Se ve el cilindro verde:

 El AKS está bien anclado.
2 Se ve la marca verde:

 Forros de delante y de detrás en orden.

 Bola de enganche en orden.
No se ve la marca verde:

 Forros de delante y de detrás desgastados.

Cambie los forros.

 ø bola de enganche < 49 mm

Cambie la bola de enganche.
3 Flecha debajo de la marca del protector de goma 

1 - verde:

 Forros de izquierda y derecha en orden.

Flecha encima de la marca del protector de goma 
1 -rojo:

 Forros de izquierda y derecha desgastados.

Cambie los forros.

Flecha en el marcado del Softdock – 2

 El AKS está cerrado

3

1

2

Descripción del producto

1 Indicador de anclaje
2 Indicador de desgaste de enganche y bola
3 Palanca del enganche
4 Palanca del estabilizador
5 Conexión de montaje
6 Protector de goma
7 Alojamiento para la bola
8 Dispositivo de enganche externo

4

6

7

5
2

3 4

1
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Bola de enganche antirrobo AL-KO

Montaje

En este apartado se describe cómo debe cambiarse el 
enganche antirrobo. 

Consejos de seguridad

Le recomendamos que encargue el trabajo de 
montaje a empresas especializadas o al Servicio 
Técnico AL-KO.

 El montaje debe realizarse de acuerdo con las 
disposiciones de la homologación CE (Directiva 
94/20 CE; ECE R55)

 Respetar las mismas distancias en todos los dispo-
sitivos de frenado de inercia (  5+6) 

-
tas distancias (por ejemplo, una plataforma, la rue-
da de repuesto), se deberá comprobar el uso por 
separado.

 Utilice las tuercas autoblocantes una sola vez.

AKS 3004

Tornillo torx Par de apriete

M12x78  -8.8 86 Nm

Atención

En muchos dispositivos de frenado de inercia los 
parachoques están sujetos al tornillo de sujeción.

El AKS 3004 está colocado sobre un empalme de la bar-
ra de tracción de 50 mm. Si el diámetro es menor se 
deben añadir anillos distanciadores.

 Anillos suministrados para tubos de los siguientes 
diámetros:

 35, 45 mm (  1) 

 Cambie el fuelle existente por el fuelle suministrado.

 Monte la abrazadera (ø 35 mm)

Datos técnicos

AKS 3004 AKS 3504
Peso 4,2 kg 4,9 kg
Carga máx. sobre el punto de 
enganche

150 kg 350 kg

Amplitud de giro vertical ± 25° ± 25°
Amplitud de giro horizontal ± 20° ± 20°
Diámetro de la barra de 
tracción

50 mm 60 mm

200 kg 200 kg
Peso total admisible 3.000 kg 3.500 kg
Uso permitido hasta 100 km/h 100 km/h

Seguridad

 El AKS sólo se puede usar con bolas de enganche 
de la clase A50.

 Respete el apartado “Posibles usos incorrectos”

 

 Palanca del estabilizador

 accionar con una sola mano

 no utilizarla como palanca para maniobrar

 no colocar sobre la palanca

 no usar extensiones

Guarde estas instrucciones de servicio con la do-
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AKS 3504

Tornillo de cabeza 
hexagonal 

Par de apriete

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Cambiar el enganche

 Atornilladura horizontal (  8)

1. 

2. Retire los tornillos de cabeza hexagonal existentes y 
saque el enganche montado.

3. Desplace el AKS sobre la barra de tracción hasta 

4. Introduzca los tornillos de cabeza hexagonal  

5. Ponga en una nueva tuerca autoblocante y arandela 
y apriete la tuerca. Observar el par de apriete.

Atención

En el agujero ovalado de la AKS 3504 utilizar 
arandelas de ambos lados!

 Atornilladura en cruz (  8)

1. Siga los pasos del 1 al 4 del apartado “Atornilladura 
horizontal” (  8 -a).

2. 
de sujeción (  8 -b).

3. 
tornillo y enrosque una tuerca autoblocante nueva  
(  8 -c).

4. Pase un tornillo de cabeza hexagonal con arandela 
 8 -d).

5. Ponga en una nueva tuerca autoblocante y arandela 
y apriete la tuerca. Observar el par de apriete.

Cambiar el enganche

 Atornilladura horizontal (  7)

1. 

2. Extraiga el tornillo de cabeza hexagonal posterior 
con el perno de montaje suministrado.

3. Extraiga el tornillo de cabeza hexagonal delantero y 
retire el embrague montado

4. Desplace sobre la barra de tracción el AKS y, si es 
cabe, los anillos distanciadores que sean necesa-

 
(  7 -a).

5. 
ovalado (  7 -b).

Inserte los tornillos horizontales siempre del lado 

(accesorio).

6. Extraiga el perno de montaje con el otros tornillo 
torx.

7. Ponga en una nueva tuerca autoblocante y apriete 
el tornillo. Observar el par de apriete.

 Atornilladura en cruz (  7)

1. Siga los pasos del 1 al 4 del apartado “Atornilladura 
horizontal” (  7 -a).

2. 
de sujeción (  7 -c).

3. 
tornillo y enrosque una tuerca autoblocante nueva  
(  7 -d).

4. 
ovalado (  7 -b).

5. Ponga en una nueva tuerca autoblocante y apriete 
el tornillo. Observar el par de apriete.
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Bola de enganche antirrobo AL-KO

Operación y manejo

Consejos de seguridad

Atención: peligro de accidente
Peligro de accidente si se desengancha durante 
la marcha.
Tras cada operación de enganche compruebe 
que el AKS esté correctamente enclavado en la 

 11).
El cilindro verde del indicador debe quedar visible.

 El cabezal esférico del dispositivo de enganche de-
berá estar limpio y no presentar nada de grasa

 Al abrir o cerrar la palanca del estabilizador no deje 
nunca la mano en la palanca del enganche.

 La palanca del estabilizador siempre debe estar 
abierta durante las operaciones de enganche y de-
senganche.

Enganchar

1. Tire hacia arriba la palanca del estabilizador hasta 
el tope (  9 -a).

2. Con la palanca del enganche coloque el AKS sobre 
la bola (  9 -b).

La bola de enganche encaja por sí sola si hay la 

carga el AKS se debe apretar manualmente hasta 

3. Tras cada operación de enganche compruebe que 
el AKS esté correctamente enclavado en la bola del 

 11).

4. Empuje hacia abajo la palanca del estabilizador ha-
sta el tope (  10).

El AKS™ ya está en condiciones de poder funcionar.

hace falta abrir la palanca del estabilizador.

Desenganchar

1. Tire hacia arriba la palanca del estabilizador hasta 
el tope (  12 -a).

2. Abra la palanca del enganche (  12 -b). 

3. Levante el AKS de la bola.

Cambiar los forros

Consejos de seguridad

Atención: peligro de accidente
No limpie los forros.
Si se limpian los forros, queda reducido consi-
derablemente su momento de amortiguación.
Cambie inmediatamente los forros que se hayan 
manchado de grasa.

Forro delantero

1. Retire el protector de goma (  13 -a).

2. Retire los tornillo Torx (  13 -b).

3. Cambiar el forro (  13 -c).

4. Atornille de nuevo tornillo Torx.

5. Vuelva a colocar el protector de goma.

Forro trasero

1. Retire el tornillo Torx (  14 -a). 

2. Cambie el forro (  14 -b).

3. Atornille de nuevo el tornillo Torx.

Forro lateral

1. Retire las tapas exteriores (  15 -a).

2. Quite los forros de fuera hacia dentro (  15 -b).

3. Empuje apretando los forros nuevos de dentro hacia 
sus soportes (  16 -a).

4. Vuelva a colocar las tapas (  16 -b).
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Mantenimiento y cuidado

El AKS no requiere mantenimiento a excepción de 
los forros.
No obstante, es aconsejable limpiar a fondo todas 
las piezas móviles después de su uso.

 Al lubricarlo se deberá evitar que el aceite 
o la grasa entren en contacto con la su-

la bola.

 El recubrimiento de la bola de enganche se 
debe retirar por completo.

 
estar libre de óxido y ralladuras.

 Productos de limpieza permitidos:

 diluyente, alcohol de quemar y limpiador de 
frenos

Reparación

Los trabajos de reparación solo pueden llevarlos a cabo 
empresas especializadas o el Servicio Técnico AL-KO.

Repuestos
Las piezas de repuesto son elementos de 
seguridad.

 Recomendamos montar en nuestros productos sólo 
repuestos originales AL-KO o repuestos que hayan 
sido expresamente autorizados por nosotros.

 -
siones, nuestras estaciones de servicio necesitan el 

Ayuda en caso de avería

Avería Posible causa Solución

Ruidos durante la marcha Presencia de suciedad o cuerpos extraños 
entre el forro y la bola de enganche

Limpiar la bola de enganche

La esfera de enganche tiene un revesti-
miento

Retirar el revestimiento

Hay demasiado juego en el mecanismo de Consultar con un taller espe-
cializado

El cilindro verde no queda 
visible tras la operación de 
enganche

No ponerse en marcha

Bola de enganche incorrecta o gastada 
(< 49 mm)

Cambiar la bola de enganche

Las capas de los forros delantero y trasero 
presentan un desgaste considerable

Consultar con un taller espe-
cializado

atención al cliente.

Garantía

Durante el plazo legal de prescripción el fabricante solucionará los posibles fallos de material o de fabricación según 
elija él mismo, ya sea mediante la reparación o sustitución. El plazo de prescripción lo determina la legislación de cada 

Eliminación como desecho

No tire a la basura doméstica los equipos, las 
baterías o los acumuladores que han quedado 
inservibles.

El embalaje, el equipo y los accesorios han sido fabrica-
dos con materiales reciclables y, por consiguiente, deben 
ser debidamente desechados.
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Cabeçote de engate de segurança AL-KO

Descrição do produto

A AKS 3004/3504 é um cabeçote de engate de seguran-
ça com efeito de amortecimento e estabilização. 

Ele faz parte do dispositivo de engate de um atrelado e é 

Modo de funcionamento

Após o acoplamento e o accionamento da pega de es-
tabilização, quatro patins de fricção são pressionados da 
esquerda, direita, trás e frente contra a bola de engate 
do automóvel. Assim, os movimentos de oscilação e ca-

 
O binário de travagem dos patins pode ser de, no máxi-
mo, 300 Nm. 

Características

 Montagem simples

 Indicador de controlo para engate

 Indicador de desgaste dos patins de fricção / bola 
de engate

 Pega de estabilização

 Homologação 100 km/h de acordo com a norma 
ISO 11555-1

 

 Número de autorização AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Número de autorização AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Utilização adequada
O AKS é adequada para montagem em barras de 
tracção ou dispositivos de inércia aprovados.

Possível utilização incorrecta

 O AKS não pode ser utilizado para:

 Bolas de engate da classe A50-1 (  3) 

 Bolas aparafusadas que não possuem uma 
 4)

 Dispositivos de inércia com um tubo de tracção 
rotativo (  5)

Informações sobre este manual

 Ler atentamente a presente documentação antes 
da colocação em funcionamento. É condição para 
um trabalho seguro e um manuseamento sem pro-
blemas.

 Respeitar as indicações de segurança e de adver-
tência existentes na presente documentação e no 
aparelho.

 Esta documentação é parte integrante, de carácter 
permanente, do produto descrito, devendo, no acto 
de venda, também ser entregue ao comprador.

Explicação de sinais

Atenção!

Um seguimento preciso destas indicações de 
advertência poderá evitar a ocorrência de danos 
pessoais e / ou materiais.

Indicações especiais para uma melhor compreen-
são e um melhor manuseamento.

-
nto nas páginas 3 - 5.
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Indicadores de segurança

Para realizar o controlo, o AKS™ tem de estar 
acoplado e a pega de estabilização pressionada 
para baixo até à resistência!

1

 O AKS engatado correctamente na bola de 
engate

2

 Patins de fricção frontal e traseiro em ordem

 Bola de engate em ordem

 Patins de fricção frontal e traseiro com des-
gaste

Substituir os patins de fricção!

 ø da bola de engate < 49 mm

Substituir a bola de engate!
3 Seta abaixo da marcação Soft-Dock 1 - verde:

 Patins de fricção esquerdo e direito em ordem

Seta acima da marcação Soft-Dock 1 - vermelho:

 Patins de fricção esquerdo e direito com des-
gaste

Substituir os patins de fricção!

Seta na marca do protector de goma - 2

 O AKS está fechado

3

1

2

Visão geral do produto

1 Indicador de controlo para engate
2 Indicador de desgaste cabeçote / bola de engate
3 Pega do cabeçote
4 Pega de estabilização
5 Conexão de montagem
6 Soft-Dock
7 Recepção da bola de engate
8 Gancho de reboque externo

4

6

7

5
2

3 4

1
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Cabeçote de engate de segurança AL-KO

Montagem

Neste parágrafo é descrita a substituição do cabeçote 
de segurança. 

Advertências de segurança

Nós recomendamos que a montagem seja reali-
zada por uma empresa especializada competen-
te ou pela nossa assistência técnica AL-KO.

 A montagem deve ser efectuada de acordo com as 
prescrições da aprovação de modelos da CE (direc-
tiva 94/20 CE, ECE R55)

 Manter os mesmos espaços livres em todos os dis-
positivos de inércia (  5+6) 
Caso os espaços livres sejam excedidos por com-
ponentes (por exemplo, caixa, pneu sobressalente), 

-
paradamente

 Utilizar as porcas de auto-bloqueio apenas uma vez

AKS 3004

Parafuso torx Binário de aperto

M12x78  -8.8 86 Nm

Atenção!

Em muitos dispositivos de inércia, o amortecedor 

Este amortecedor é estendido automaticamente!

O AKS 3004 está concebido para uma conexão da barra 
 

é necessário utilizar arcos distanciadores.

 

 35, 45 mm (  1) 

 Substituir o fole existente pelo fornecido

 Montar o anel tensor (ø 35 mm)

AKS 3004 AKS 3504
Peso 4,2 kg 4,9 kg
Carga de apoio máx. 150 kg 350 kg
Área de oscilação vertical ± 25° ± 25°
Área de oscilação horizontal ± 20° ± 20°

tracção
50 mm 60 mm

200 kg 200 kg
Peso total permitido 3000 kg 3500 kg
Utilização permitida até 100 km/h 100 km/h

Segurança

 Utilizar o AKS apenas com bolas de engate da clas-
se A50

 

 Respeitar os regulamentos nacionais

 Pega de estabilização

 accionar apenas com uma mão

 não utilizar como pega de manobras

 não estar de pé sobre a pega

 não utilizar prolongamentos

Junto este manual de instruções aos papéis do 
seu atrelado.
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AKS 3504

Parafuso sextavado Binário de aperto
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Substituir o cabeçote

 Parafusos horizontais (  8)

1. Soltar as porcas de auto-bloqueio.

2. Puxar os parafusos sextavados existentes para fora 
e remover o cabeçote de engate montado.

3. Deslocar o AKS sobre a barra de tracção até que os 

4. 

5. Coloque em uma porca de auto-novos e máquina de 
lavar e apertar a porca. Respeite o binário de aperto. 

Atenção!

Na AKS 3504 utilize arruelas em ambos os lados 

 Parafusos em cruz (  8)

1. Executar os pontos 1-4 do parágrafo “Parafusos ho-
rizontais” (  8 -a).

2. Encaixar o parafuso vertical de cima para baixo no 
 8 -b).

3. -
rafuso e enroscar uma porca de auto-bloqueio nova 
(  8 -c).

4. Encaixar um parafuso sextavado com anilha pelo 
furo oblongo (  8 -d).

5. Coloque em uma porca de auto-novos e máquina de 
lavar e apertar a porca. Respeite o binário de aperto.

Substituir o cabeçote

 Parafusos horizontais (  7)

1. Soltar as porcas de auto-bloqueio.

2. Remover o parafuso sextavado traseiro com a ajuda 
da cavilha de montagem fornecida.

O amortecedor é encaixado.

amortecedor.

3. Remover o cabeçote de engate montado.

4. Deslocar o AKS e, eventualmente, o arco distancia-
dor necessário sobre a barra de tracção até que os 

 (  7 -a).

5. Encaixar o parafuso torx com anilha pelo furo oblon-
go (  7 -b).

Os parafusos horizontais devem ser sempre colo-

6. Remover a cavilha de montagem com o outro pa-
rafuso torx.

O amortecedor é encaixado.

7. Coloque em uma porca de auto-novos e máquina 
de lavar e aperte o parafuso. Respeite o binário de 
aperto.

 Parafusos em cruz (  7)

1. Executar os pontos 1-4 do parágrafo “Parafusos ho-
rizontais” (  7 -a).

2. Encaixar o parafuso vertical de cima para baixo no 
 7 -c).

3. -
rafuso e enroscar uma porca de auto-bloqueio nova 
(  7 -d).

4. Encaixar o parafuso torx com anilha pelo furo oblon-
go (  7 -b).

5. Coloque em uma porca de auto-novos e máquina 
de lavar e aperte o parafuso. Respeite o binário de 
aperto.
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Cabeçote de engate de segurança AL-KO

Operação

Advertências de segurança

Atenção – Perigo de acidente!
Perigo em caso de desengate durante a viagem.

-
cador (  11)!
O cilindro verde do indicador de controlo tem de 

 A cabeça de bola do dispositivo de reboque deve 
estar limpa e isenta de gorduras

 Ao abrir ou fechar a pega de estabilização, nunca 
deixar a mão na pega do cabeçote de engate

 A pega de estabilização tem de estar sempre aberta 
durante o engate e desengate

Engatar

1. Puxar a pega de estabilização para cima até ao ba-
tente (  9 -a).

2. Colocar o AKS sobre a bola com a pega do cabeçote 
de engate (  9 -b).

O cabeçote de engate engrena automaticamente no 

engrenar.

3. 
-

dor (  11).

4. Pressionar a pega de estabilização para baixo até 
ao batente (  10).

O AKS™ está pronto para a marcha.
Para facilitar as manobras do atrelado basta 
abrir a pega de estabilização.

Desengatar

1. Puxar a pega de estabilização para cima até ao ba-
tente (  12 -a).

2. Abrir a pega do cabeçote de engate (  12 -b). 

3. Remover o AKS da bola de engate.

Substituir os patins de fricção

Advertências de segurança

Atenção – Perigo de acidente!
Não limpar os patins de fricção!
Os patins de fricção limpos têm um binário de 
amortecimento fortemente reduzido.
Substituir imediatamente patins de fricção que 
estejam sujos de gordura!

Substituir o patim de fricção frontal

1. Remover o Soft-Dock (  13 -a).

2. Desaparafusar o parafuso Torx (  13 -b).

3. Substituir o patim de fricção (  13 -c).

4. Voltar a aparafusar o parafuso Torx.

5. Voltar a colocar o Soft-Dock.

Patim de fricção traseiro

1. Remover o parafuso Torx (  14 -a). 

2. Substituir o patim de fricção (  14 -b).

3. Voltar a aparafusar o parafuso Torx.

Patins de fricção laterais

1. Remover as tampas de cobertura exteriores  
(  15 -a).

2. Bater nos patins de fricção de modo a remover de 
fora para dentro (  15 -b).

3. Pressionar os patins de fricção novos de dentro para 
dentro dos seus suportes (  16 -a).

4. Voltar a colocar as tampas de cobertura (  16 -b).
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Manutenção e conservação

O AKS é isento de manutenção à excepção dos 
patins de fricção.
Contudo, recomendamos que se limpem muito 
bem todas as peças móveis após a utilização.

 

e/ou no apoio da bola.

 O revestimento da bola de engate deve 
ser totalmente removido.

 
apresentar ferrugem nem sulcos.

 Produtos de limpeza permitidos:

 
para travões.

Reparação

Os trabalhos de reparação devem apenas ser executa-
dos por empresas especializadas competentes ou pelos 
nossos pontos de assistência técnica AL-KO.

Peças sobressalentes
As peças sobressalentes são peças de segu-
rança!

 Para a montagem de peças sobressalentes nos 
nossos produtos, recomendamos a utilização exclu-
siva de peças originais AL-KO ou peças homologa-
das por nós para o efeito.

 -
bressalentes, os nossos serviços de assistência 

peça sobressalente (ETI).

Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possível Solução

Sujidade ou corpos estranhos entre o patim 
de fricção e a bola de engate

Limpar a bola de engate

Bola de engate revestida Remover o revestimento

folga no mecanismo de bloqueio
-

zada
-

vel após o engate

Não conduzir!

Bola de engate errada ou gasta (< 49 mm) Substituir a bola de engate
Os patins de fricção dianteiro e traseiro apre-
sentam um desgaste elevado

-
zada

No caso de avarias que não estão listadas nesta tabela ou que não podem ser eliminadas pela própria pessoa, 
por favor, contactar o nosso respectivo serviço de apoio a clientes.

Garantia

Eventuais defeitos de material ou de fabrico serão eliminados durante o prazo de prescrição legal relativos a defeitos 

Eliminação

Não proceder à eliminação de aparelhos inu-
tilizados, pilhas ou baterias juntamente com o 
lixo doméstico!

A embalagem, o aparelho e os acessórios foram fabrica-
dos a partir de materiais recicláveis, devendo ser elimi-
nados como tal.
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Giunto a sfera di sicurezza AL-KO

Descrizione del prodotto

L'AKS 3004/3504 è un giunto a sfera con barra antirollio 
e stabilizzatore. 

È un componente del dispositivo di traino del rimorchio 
e viene utilizzato per collegare il rimorchio al veicolo trai-
nante.

Funzionamento

Dopo aver agganciato e azionato la maniglia dello stabi-
lizzatore, quattro guarnizioni di attrito vengono premute 
da sinistra, destra, dietro e davanti al gancio di traino a 
sfera dell'autoveicolo. I movimenti critici di oscillazione o 

-
na si manifestano. La coppia frenante delle guarnizioni 
può corrispondere a massimo 300 Nm. 

Prestazioni caratteristiche

 Semplicità di montaggio

 Innesto con spia di controllo

 Indicazione di usura per guarnizioni di attrito / sfera

 Maniglia per stabilizzatore

 100 km/h omologazione secondo ISO 11555-1

 Nessuna registrazione nei documenti del veicolo

 Numero di omologazione AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Numero di omologazione AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Impiego conforme alla destinazione
L'AKS può essere applicato a timoni o dispositivi a 
inerzia omologati.

Possibile uso errato

 L'AKS non deve essere utilizzato per:

 sfere di giunti della classe A50-1 (  3) 

 sfere con collegamenti a vite non assicurati 
con accoppiamento geometrico (  4)

 dispositivi di inerzia con tubo di traino girevole 
(  5)

Riguardo a questo manuale

 Leggere la presente documentazione prima della 
messa in funzione. Ciò è indispensabile per garanti-
re il funzionamento sicuro e l'uso corretto.

 Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle avver-
tenze contenute in questa documentazione e pre-
senti sull'apparecchio.

 La presente documentazione è parte integrante del 
prodotto descritto e in caso di cessione deve essere 
consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

Attenzione!

Seguire attentamente queste avvertenze per evi-
tare danni a persone e / o materiali.

e facilità d'uso.
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Indicazioni di sicurezza

Per effettuare il controllo, agganciare l'AKS™ e 
premere verso il basso la maniglia dello stabiliz-

!

1 Cilindro verde visibile:

 AKS innestato correttamente sul gancio a sfera
2 Contrassegno verde visibile:

 guarnizioni di attrito anteriori e posteriori in buo-
ne condizioni

 sfera del giunto in buone condizioni
Contrassegno verde non più visibile:

 guarnizioni di attrito anteriori e posteriori con-
sumate

Sostituire le guarnizioni di attrito!

 ø sfera del giunto < 49 mm

Sostituire la sfera del giunto!
3 Freccia sotto il contrassegno soft dock 1 - verde:

 guarnizioni di attrito di sinistra e destra in buone 
condizioni

Freccia sopra il contrassegno soft dock 1 - rosso:

 guarnizioni di attrito i sinistra e destra consu-
mate

Sostituire le guarnizioni di attrito!

Freccia del contrassegno Softdock – 2

 AKS collegato

3

1

2

Il prodotto in sintesi

1 Innesto con spia di controllo
2 Indicazione di usura per giunto / sfera
3 Maniglia del giunto
4 Maniglia dello stabilizzatore
5 Raccordo di montaggio
6 Soft dock
7 Alloggiamento sfera
8 Dispositivo di traino esterno

4

6

7

5
2

3 4

1
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Giunto a sfera di sicurezza AL-KO

Montaggio

In questo paragrafo viene descritta la sostituzione del 
giunto di sicurezza. 

Indicazioni di sicurezza

Si consiglia di far eseguire il montaggio esclu-
sivamente da ditte specializzate o dai centri di 
assistenza AL-KO.

 Il montaggio deve avvenire secondo le norme CE di 
approvazione del tipo (direttiva 94/20 CE; ECE R55)

 Rispettare le stesse distanze minime per tutti i dispo-
sitivi ad inerzia (  5+6) 
In caso le distanze minime non possano essere ri-
spettate a causa del montaggio di altri componenti 

-
tamente la funzionalità

 I dadi autobloccanti devono essere impiegati una 
volta sola

AKS 3004

Vite torx Coppia di serraggio

M12x78  -8.8 86 Nm

Attenzione!

In molti dispositivi di inerzia l'ammortizzatore è 

Questo ammortizzatore si estende automatica-
mente!

L'AKS 3004 è concepito per barre di traino con un attac-
co di 50mm. In caso di diametro ridotto occorre applicare 
una staffa distanziatrice.

 Barra distanziatrice fornita in dotazione per tubi di 
diametro:

 35, 45 mm (  1) 

 
in dotazione

 Montare l'anello elastico (ø 35 mm)

Dati tecnici

AKS 3004 AKS 3504
Peso 4,2 kg 4,9 kg
Carico max. del timone 150 kg 350 kg
Area di rotazione verticale ± 25° ± 25°
Area di rotazione orizzontale ± 20° ± 20°
Diametro della barra di traino 50 mm 60 mm
Peso minimo del rimorchio 200 kg 200 kg
Peso totale ammesso 3000 kg 3500 kg

100 km/h 100 km/h

Sicurezza

 Utilizzare solo sfere di giunti della classe A50

 Osservare le indicazioni del paragrafo Possibile uso 
errato

 Osservare le disposizioni locali

 Maniglia dello stabilizzatore

 Azionare con una sola mano

 Non utilizzare come maniglia di manovra.

 Non salire in piedi sulla maniglia.

 Non utilizzare prolunghe

Conservare le presenti istruzioni per l'uso con i 
documenti del rimorchio.
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AKS 3504

Vite a testa esagonale Coppia di serraggio
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Sostituzione del giunto

 Fissaggio orizzontale (  8)

1. Svitare i dadi autobloccanti.

2. Estrarre le viti a testa esagonale presenti e togliere 
il giunto montato.

3. 

4. Inserire le viti a testa esagonale M16 -8.8 attraverso 

5. Indossare nuovi dadi autobloccanti con rondella e 
stringere le viti. Rispettare la coppia di serraggio. 

Attenzione!

Con l’AKS 3504 utilizzare rondella su entrambi i 
lati del foro longitudinale!

 Fissaggio incrociato (  8)

1. Seguire i punti 1-4 del paragrafo “Fissaggio orizzon-
tale” (  8 -a).

2. Inserire dall'alto la vite verticale attraverso il foro i 
 8 -b).

3. Inserire nella vite la rondella sagomata presente e 
applicare un nuovo dado autobloccante (  8 -c).

4. Inserire una vite a testa esagonale M14 -10.9 con la 
rondella attraverso il foro allungato (  8 -d).

5. Indossare nuovi dadi autobloccanti con rondella e 
stringere le viti. Rispettare la coppia di serraggio.

Sostituzione del giunto

 Fissaggio orizzontale (  7)

1. Svitare i dadi autobloccanti.

2. Estrarre la vite a testa esagonale con il bullone di 
montaggio fornito in dotazione.

L’ammortizzatore viene inserito.
Lasciare inserito nel tubo di traino il perno per il cen-

3. Estrarre la vite a testa esagonale anteriore e stacca-
re l’accoppiamento montato.

4. Inserire l'AKS ed eventualmente la barra distanzia-

 (  7 -a).

5. Inserire una vite torx con la rondella nel foro allun-
gato (  7 -b).

Inserire sempre le viti orizzontali dal lato sinistro! 
-

sori).

6. Estrarre il bullone di montaggio con l'altra vite torx.

7. Mettere su un nuovo dado autobloccante e stringere 
la vite. Rispettare la coppia di serraggio.

 Fissaggio incrociato (  7)

1. Seguire i punti 1-4 del paragrafo “Fissaggio orizzon-
tale” (  7 -a).

2. Inserire dall'alto la vite verticale attraverso il foro i 
 7 -c).

3. Inserire nella vite la rondella sagomata presente e 
applicare un nuovo dado autobloccante (  7 -d).

4. Inserire una vite torx con la rondella nel foro allun-
gato (  7 -b).

5. IMettere su un nuovo dado autobloccante e stringe-
re la vite. Rispettare la coppia di serraggio.
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Giunto a sfera di sicurezza AL-KO

Uso

Indicazioni di sicurezza

Attenzione – pericolo!
Pericolo in seguito a sgancio durante la marcia.

-
gio del giunto AKS sul gancio a sfera del veicolo 
trainante! (  11)!
Il cilindro verde della spia di controllo deve essere 
visibile.

 La sfera del dispositivo di traino deve essere pulita 
e priva di grasso.

 Aprendo o chiudendo la maniglia dello stabilizzato-
re, non lasciare mai la mano sulla maniglia del giun-
to.

 La maniglia dello stabilizzatore deve essere sempre 
aperta durante l'aggancio e lo sgancio.

Aggancio

1. 
all'arresto (  9 -a).

2. Collocare l'AKS sulla sfera utilizzando la maniglia 
del giunto (  9 -b).

-

3. 
del giunto AKS sul gancio a sfera del veicolo trai-
nante! (  11).

4. -
resto (  10).

Per manovrare agevolmente il rimorchio, occor-
re semplicemente aprire la maniglia dello stabi-
lizzatore.

Sgancio

1. 
all'arresto (  12 -a).

2. Aprire la maniglia del giunto (  12 -b). 

3. Sollevare l'AKS dalla sfera.

Sostituzione delle guarnizioni di attrito

Indicazioni di sicurezza

Attenzione – pericolo!
Non pulire le guarnizioni di attrito!
Le guarnizioni di attrito, se pulite, presentano un 
momento di smorzamento notevolmente ridotto.
Sostituire immediatamente le guarnizioni di attrito 
eventualmente imbrattate di grasso!

Guarnizione di attrito anteriore

1. Rimuovere il soft dock (  13 -a).

2. Rimuovere la vite Torx (  13 -b).

3. Sostituire la guarnizione di attrito (  13 -c).

4. Reinserire la vite Torx.

5. Ricollocare il soft dock.

Guarnizione di attrito posteriore

1. Rimuovere la vite Torx (  14 -a). 

2. Sostituire la guarnizione di attrito (  14 -b).

3. Reinserire la vite Torx.

Guarnizioni di attrito laterali

1. Rimuovere le coperture esterne (  15 -a).

2. Estrarre le guarnizioni di attrito spingendole 
dall'esterno verso l'interno (  15 -b).

3. Premere le nuove guarnizioni di attrito dall'interno 
nei loro supporti (  16 -a).

4. Applicare di nuovo le coperture (  16 -b).
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Manutenzione e cura

Il giunto AKS non richiede manutenzione ad ecce-
zione delle guarnizioni di attrito.
Raccomandiamo tuttavia di pulire accuratamente 
tutti i componenti mobili dopo l'uso.

 

e/o sull’alloggiamento della sfera.

 Rimuovere completamente il rivestimento 
della sfera del giunto.

 
essere priva di ruggine e rigature

 Detergenti ammissibili:

 diluente, alcol, detergente per freni

Riparazione

I lavori di riparazione devono essere effettuati esclusiva-
mente da ditte specializzate o dai nostri centri di assi-
stenza AL-KO.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio sono componenti di sicurezza!

 Per il montaggio di pezzi di ricambio nei nostri pro-
dotti raccomandiamo esclusivamente componenti 
originali AL-KO o componenti che abbiamo esplici-
tamente abilitato per il montaggio.

 
nostri centri assistenza hanno bisogno del numero di 

Rimedi in caso di guasto

Guasto Causa possibile Rimedio

Rumori insoliti durante la 
marcia

Sporcizia o corpi estranei tra la guarnizione 
di attrito e la sfera del giunto

Pulire la sfera del giunto

Rivestimento sulla sfera del giunto Rimuovere il rivestimento

La sfera del giunto amovibile presenta un 
gioco eccessivo nel meccanismo di bloc-
caggio

Il cilindro verde non deve esse-
re visibile dopo l'aggancio

Non circolare!

Sfera del giunto errata o consumata 
(< 49 mm)

Sostituire la sfera del giunto

i gusci anteriore e posteriore della guarni-
zione d'attrito presentano un grado di usura 
maggiore

In caso di guasti non presenti in questa tabella o che non si riescono a rimuovere, rivolgersi al nostro centro di 
assistenza tecnica.

Garanzia

Entro i termini di prescrizione legali eliminiamo difetti ai materiali o guasti di fabbricazione, a nostra discrezione tramite 

acquistato l'apparecchio.

Smaltimento

Non smaltire gli apparecchi, batterie o accu-

L'imballaggio, l'apparecchio e gli accessori sono prodotti 
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti corret-
tamente.
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AL-KO varnostna kroglasta sklopka

Opis izdelka

-
cem nagibanja in napravo za stabiliziranje. 

Delovanje

-
ja se na priklopno kroglo osebnega vozila stisnejo štiri 
posebne torne obloge z leve, desne, zadaj in spredaj. 

300 Nm.  

 Enostavna namestitev

 

 Prikaz obrabljenosti tornih oblog / krogle

 stabilizatorja

 100 km/h dovoljeno po ISO 11555-1

 Ni vnosa v dokumentih vozila

 Dovoljenje št. AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Dovoljenje št. AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

AKS je namenjena za namestitev na ojnico ali konstruk-
cijsko naletno napravo.

 AKS ne smete uporabljati za:

 krogle za sklopitev razreda A50-1 (  3) 

 -
logirane (  4)

  
(  5)

 Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je 
predpogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

 Upoštevajte varnostne in opozorilne napotke, ki so 
navedeni v tej dokumentaciji ali na napravi.

 Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa izdelka 
in se jo mora predati kupcu.

Razlaga simbolov

Opozorilo:

se lahko izognete poškodam ljudi in/ali stvari.

Posebni napotki za boljše razumevanje in ravna-
nje.

-
ni dokumenta 3-5.
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Varnostni prikazi

Za kontrolo je potrebno AKS™ sklopiti in -
bilizatorja potisniti do upora navzdol!

1 Zelen cilinder viden:

 
2 Zelena oznaka vidna:

 Torne obloge spredaj in zadaj so v redu

 Krogla za sklopitev je v redu

 Torne obloge so od spredaj in zadaj obrabljene

Menjava tornih oblog!

 ø krogla za sklopitev < 49mm

Menjava krogle za sklopitev!
3

nastavku) 1 - zelena:

 Torne obloge levo in desno so v redu

nastavku) 

 Torne obloge levo in desno obrabljene

Menjava tornih oblog!

- 2

 AKS je zaprt

3

1

2

Pregled izdelkov

1
2 Prikaz obrabljenosti spoja / krogle
3
4
5
6 Softdock (priklopni nastavek)
7 Sprejem krogle
8 Priklopna priprava zunanja

4

6

7

5
2

3 4

1
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Prevod izvirnih navodil za uporabo50

AL-KO varnostna kroglasta sklopka

V tem delu je opisana zamenjava varnostne spojke. 

Varnostni napotki

delavnica ali naš AL-KO servis.

 
dovoljenjem (Direktiva 94/20 EG; ECE R55)

 Pri vseh naletnih napravah je potrebno zagotoviti 
enaka prosta mesta (  5+6) 

-

 Samovarovalne matice uporabljajte le enkrat.

AKS 3004

Torx vijak Pritezni vrtilni moment

M12x78  -8.8 86 Nm

Opozorilo:

vpeti na pritrdilni vijak.

 

 35, 45 mm (  1) 

 

 

AKS 3004 AKS 3504
4,2 kg 4,9 kg

Maks. oporna obremenitev 150 kg 350 kg
± 25° ± 25°
± 20° ± 20°
50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

dopustna skupna masa 3.000 kg 3.500 kg
Dovoljena uporaba do 100 km/h 100 km/h

Varnost

 AKS uporabljajte le s kroglami za sklopitev razreda 
A50

 

 

 

 uporabljajte le z eno roko

 

 

 ne uporabljajte podaljškov

o prikolici.



SLO

511 367 804_a
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AKS 3504

Šestrobni vijak Pritezni vrtilni moment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Menjava spojke

 (  8)

1. Odvijte samovarovalne matice.

2. Izvlecite prisotne šestrobne vijake in snemite name-

3. -
tine ne ujemajo.

4. Vtaknite šestrobni vijak skozi pritrdilne vrtine.

5. -
te vijake. Upoštevajte moment privijanja. 

Opozorilo:

Pri sklopki AKS 3504 pri podolgovati luknji na 

  8)

1. 
(  8 -a).

2. -
dilno vrtino (  8 -b).

3. 
navijte novo samovarovalno matico (  8 -c).

4. -
knjo (  8 -d).

5. -
te vijake. Upoštevajte moment privijanja.

Menjava spojke

 (  7)

1. Odvijte samovarovalne matice.

2. 
šestrobi vijak.

3. Izvlecite sprednjiu imbus vijak in snemite montirano 
sklopko.

4. -
-

majo (  7 -a).

5. Vpeljite torx vijak skozi dolgo luknjo (  7 -b).

Vodoravne vijake vstavljajte z leve strani! Razlog: 
-

bor).

6. -
zven.

7. Put na novo matico samozaporni in privijte vijak. 
Upoštevajte moment privijanja.

  (  7)

1. 
(  7 -a).

2. -
dilno vrtino (  7 -c).

3. 
navijte novo samovarovalno matico (  7 -d).

4. Vpeljite torx vijak z vijakom skozi dolgo luknjo  
(  7 -b).

5. Put na novo matico samozaporni in privijte vijak. 
Upoštevajte moment privijanja.
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AL-KO varnostna kroglasta sklopka

Upravljanje

Varnostni napotki

 11)!
Zeleni cilinder kontrolnega prikaza mora biti viden.

 
nemastna.

 

 -
klapljanu odprta

Sklapljanje

1. 
(  9 -a).

2.  
(  9 -b).

Kroglasta sklopka se ob zadostnem opornem bre-

-

3. -

 11).

4. 
(  10).

Odklapljanje

1. 
(  12 -a).

2.  12 -b). 

3. Dvignite AKS s krogle.

Menjava tornih oblog

Varnostni napotki

Torna obloga spredaj

1. Snemite softdock (priklopni nastavek) (  13 -a).

2. Odvijte vijak torx (  13 -b).

3. Zamenjajte torno oblogo (  13 -c).

4. Ponovno privijte vijak torx.

5. Ponovno namestite softdock (priklopni nastavek).

Torna obloga zadaj

1. Odvijte vijak torx (  14 -a). 

2. Zamenjajte torno oblogo (  14 -b).

3. Ponovno privijte vijak torx.

Torne obloge stranske

1.  15 -a).

2. Izbijte torne obloge od zunaj proti notri (  15 -b).

3. Pritisnite nove torne obloge od znotraj v njihov pri-
slon (  16 -a).

4.  (  16 -b).
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-
nja.

 Pri mazanju ne sme olje ali mast priti v 
stik s torno površino in/ali mestom, kjer se 
sprejema krogla

 Premaz krogle za sklopitev je potrebno v 
celoti odstraniti.

 Površina krogle za sklopitev ne sme imeti 
sledi rjavenja in utorov.

 

 

Popravila

Popravilna dela lahko izvajajo le kompetentne strokovne 
delavnice ali pa naša AL-KO servisna mesta.

Nadomestni deli
Nadomestni deli so varnostni deli!

 Pri vgradnji nadomestnih delov v naše izdelke vam 

KO dele ali dele, ki smo jih za vgradnjo izrecno odo-
brili.

 

številko nadomestnega dela (ETI).

Motnja

Umazanija ali tujki med torno oblogo in kroglo 
za sklopitev

Odstranite oblogo

Snemljiva krogla za sklopitev ima v mehaniz- -
lavnico

Zeleni cilinder po sklopitvi ni 

Ne vozite!

(< 49 mm)
Zamenjajte kroglo za sklopitev

-
lavnico

V primeru motenj, ki v tej tabeli niso navedene, ali pa ki jih ne morete odpraviti, se obrnite na našo servisno 

Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi odstranimo ustrezno glede na našo izbiro pri popravilu ali dostavi nadomestka 

kupila.

Odstranitev

ne odlagajte med gospodinjske odpadke!

-
mernih za recikliranje, zato jih ustrezno odstranite.
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Opis produktu

-
-

-

-

-

-

300 Nm. 

Parametry

 

 

 

 Uchwyt 

 

 Bez wpisu do dokumentów pojazdu

 Numer homologacji AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Numer homologacji AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

 

  3) 

 
 4)

 
(  5)

 -

zagwarantowania bezpiecznej pracy i bezusterko-

 -

 

nabywcy razem z

Uwaga!

-

poniesienia strat materialnych.

ane z lepszym zrozu-
.

-
mentu na stronach 3 - 5.

 ............................................ 54
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 ......................................................................... 56

 ....................................................................... 58

 ....................... 58

 ......................................... 58
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!

1

 
2 Zielony znacznik widoczny:

 

 
Zielony znacznik niewidoczny:

 

 

3 1 - zielony:

 

1 - czerwony:

 -

 

3

1

2

1
2
3
4
5
6 Softdock
7
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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-

-

 -
mologacji typu WE (dyrektywa 94/20 WE; ECE R55).

 -
-

bodnych manewrów (  5+6) 
W razie ograniczenia przestrzeni do wykonywania 

 -
den raz.

AKS 3004

M12x78  -8.8 86 Nm

Uwaga!

-

 

 35, 45 mm (  1) 

 -

 

Dane techniczne

AKS 3004 AKS 3504
4,2 kg 4,9 kg

Maks. nacisk 150 kg 350 kg
Pionowy zakres obrotu ± 25° ± 25°
Poziomy zakres obrotu ± 20° ± 20°

-
wego

50 mm 60 mm

200 kg 200 kg
-

kowity
3000 kg 3500 kg

100 km/h 100 km/h

 
klasy A50.

 

 

 

 

 -
rowy

 

 -

-
mentów przyczepy.
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AKS 3504

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

 (  8)

1. 

2. -

3. -

4. 

5. 

Uwaga!

W przypadku AKS 3504 przy otworze fasolkowym 

  8)

1. 
” (  8 -a).

2.  
(  8 -b).

3. 
-

 8 -c).

4. 
 8 -d).

5. 

 (  7)

1. 

2. 

-

3. 

4. -

 (  7 -a).

5. -
go (  7 -b).

 
Safety (akcesoria).

6. -

7. -

  (  7)

1. 
” (  7 -a).

2.  
(  7 -c).

3. 
-

 7 -d).

4. -
go (  7 -b).

5. -



PL

58

wypadku!

czasie jazdy.

 11)!

 

 Podczas otwierania lub zamykania uchwytu stabili-
-

gu.

 

1. -
ru (  9 -a).

2. -
 9 -b).

-

3. 

 11).

4.  
(  10).

AKS™ jest gotowy do drogi.

1. -
ru (  12 -a).

2.  12 -b). 

3. 

wypadku!

-

-

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2.  (  14 -b).

3. 

1.  15 -a).

2.  
(  15 -b).

3. 
uchwyty (  16 -a).

4.  (  16 -b).
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Konserwacja i czyszczenie
AKS n

 -
-

 -

 

 Dopuszczal

 
hamulców.

Naprawa

 -

 Punkty serwisowe w celu dobrania odpowiedniej 
-

nego (ETI).

Pomoc przy usuwaniu usterek

Usterka

jazdy

w mechanizmie blokady warsztatu

(< 49 mm)

warsztatu

Gwarancja

Utylizacja

gospodarstwa domowego!
-
-
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Popis výrobku

-

Funkce

-

300 Nm. 

Výkonové charakteristiky

 

 

 

 páka

 100 km/hod. povoleno podle ISO 11555-1

 

 

 *94/20* 0930*00AKS34

 

 *94/20*1796*00AKS3504

 

  3) 

 
 4)

 
(  5)

 -
-

poruchové manipulace.

 

 
-

mu.

Pozor!

Speci -
nipulaci.

Symbol ka
dokumentu na stranách 3 - 5.

Obsah
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AKS™ 3004 / 3504

stabili-
!

1

 
2

 

 

 

 

3 1 - zelená:

 

 

 

3

1

2

1
2
3
4
5
6 Softdock
7
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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-
ky. 

servisem AL-KO.

 -

 
prostor (  5+6)  
Dojde-li k omezení volného prostoru namontováním 

 

AKS 3004

Torx šroub Utahovací moment

M12x78  -8.8 86 Nm

Pozor!

 

 35, 45 mm (  1) 

 -

 

Technické údaje

AKS 3004 AKS 3504
Hmotnost 4.2 kg 4.9 kg

150 kg 350 kg
± 25° ± 25°
± 20° ± 20°
50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

3,000 kg 3,500 kg
100 km/h 100 km/h

 

 

 

 

 ovládat pouze jednou rukou

 

 nikdy na páku nestoupat

 

-
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AKS 3504

Šroub s šestihran-
nou hlavou

Utahovací moment

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

 Horizontální sešroubování (  8)

1. 

2. 
namontovanou spojku.

3. -

4. -

5. -

Pozor!

-

  8)

1. -
“ (  7 -a).

2. 
šroub (  7 -c).

3. 
 

(  7 -d).

4. 
 7 -b).

5. -

 Horizontální sešroubování (  7)

1. 

2. -

-

3. 

4. 
 

(  7 -a).

5. -
kou (  7 -b).

-

6. 

7. -

  (  7)

1. -
“ (  8 -a).

2. 
šroub (  8 -b).

3. 
 

(  8 -c).

4. -
kou (  8 -d).

5. -
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Obsluha

-
 11)!

 
zbavená tuku

 -

 -

1.  
(  9 -a).

2. 
(  9 -b).

3. -
 11).

4. 
(  10).

Odpojení

1.  
(  12 -a).

2.  12 -b). 

3. 

-
ment.

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2.  (  14 -b).

3. 

1.  15 -a).

2.  (  15 -b).

3.  
(  16 -a).

4.  (  16 -b).
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AKS™ 3004 / 3504

-
bu.

 

 

 

 

 

Opravy

Náhradní díly

 -

 -
-

Porucha

-

-
(< 49 mm)

-

Záruka

Likvidace

nevyhazujte do domovního odpadu!

-

zlikvidovat.
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Popis výrobku

-

Spôsob funkcie

-

Výkonové parametre

 

 

 

 

 

 

 

 *94/20* 0930*00AKS34

 

 *94/20*1796*00AKS3504

s povolenou konštrukciou.

 

  3) 

 -
vo chránené (  4)

 
(  5)

 Pr -

a manipuláciu bez porúch.

 -

 

bkom.

Pozor!

Presné do

škodám.

Špeciálne pokyny pre lepšie porozumenie a ma-
nipuláciu.

Symbol fotoaparátu poukazuje na obrázky na za-
5.

Obsah

 ............................................................ 66
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stabili-

doraz!

1

 AKS je správne zaklapnutá na guli
2

 

 

 -
vané

 

3 1 - zelená:

 

 

 AKS je zatvorená

3

1

2

1
2
3
4
5
6 Softdock
7
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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-
ky.

servisom AL-KO.

 -
ho schválenia ES (smernica 94/20 ES; ECE R55).

 -
 5+6). 

Ak výbava (napr. ukladací priestor, náhradné koleso) 

 

AKS 3004

Torx skrutka
M12x78  -8.8 86 Nm

Pozor!

-

-
dzovacie strmene.

 Dodané vymedzovacie strmene pre priemer rúry:

 35, 45 mm (  1) 

 

 

Technické údaje

AKS 3004 AKS 3504
4,2 kg 4,9 kg
150 kg 350 kg
± 25° ± 25°

-
vosti

± 20° ± 20°

50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

3000 kg 3500 kg
100 km/h 100 km/h

 

 

 

 

 ovládajte len jednou rukou,

 

 

 



SK

691 367 804_a

AKS™ 3004 / 3504

AKS 3504

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Výmena spojky

 Horizontálny skrutkový spoj (  8)

1. 

2. 
namontovanú spojku.

3. 
otvory nezhodujú.

4. -
ry.

5. -

Pozor!

  8)

1. Preberte body 1 - 4 z odseku „Horizontálny skrutko-
 8 -a).

2. 
(  8 -b).

3. -
 8 -c).

4. -
 8 -d).

5. -

Výmena spojky

 Horizontálny skrutkový spoj (  7)

1. 

2. -

3. 
odoberte namontovanú spojku.

4. -

nezhodujú (  7 -a).

5. 
otvor (  7 -b).

-
fety (príslušenstvo).

6. 

7. -

  (  7)

1. Preberte body 1 - 4 z odseku „Horizontálny skrutko-
 7 -a).

2. 
(  7 -c).

3. -
 7 -d).

4. 
otvor (  7 -b).

5. -
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Obsluha

-
 11)!

 
bez mastnoty.

 
nikdy neponechávajte ruku na rukoväti spojky.

 -

Pripojenie

1.  
(  9 -a).

2.  
(  9 -b).

-

3. 
 11).

4.  
(  10).

AKS™ je pripravená na jazdu.

Odpojenie

1.  
(  12 -a).

2.  12 -b). 

3. Zdvihnite AKS z gule.

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -b).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2.  (  14 -b).

3. 

1.  15 -a).

2.  (  15 -b).

3.  
(  16 -a).

4.  (  16 -b).
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AKS™ 3004 / 3504

-

-
ky pohyblivé dielce.

 -

 -

 
ani hrdza.

 

 

Opravy

alebo naše servisné miesta AL-KO.

Náhradné diely

 

-

 -
-

hradného dielu (ETI).

Pomoc pri poruchách

Porucha Riešenie

-

v blokovacom mechanizme

Jazda zakázaná!

(< 49 mm)

vysoké opotrebovanie

Záruka

-

Likvidácia

nelikvidujte s domácim odpadom!

-
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AL-KO biztonsági kapcsolófej

Termékleírás

stabilizáló berendezéssel ellátott biztonsági kapcsolófej. 

A termék egy utánfutó vonószerkezetének alkotóeleme 

szolgál.

speciális súrlódópofa nyomódik neki balról, jobbról, elöl-
-

zel az ingázó és bólogató mozdulatok már keletkezésük 
-

téka legfeljebb 300 Nm lehet. 

Tulajdonságok

 

 A reteszelés kijelzése

 A súrlódópofák/gömbfej kopásának kijelzése

 kar

 100 km/h-ra engedélyezett ISO 11555-1 szerint

 Nem kell a forgalmi engedélybe bejegyezni

 Az AKS 3004 engedélyszáma:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Az AKS 3504 engedélyszáma:

 *94/20*1796*00AKS3504

Lehetséges téves használat

 Az AKS nem használható az alábbiakkal:

 A50-1 osztályba tartozó vonógömbökkel (  3) 

 
vonógömbökkel (  4)

 
ráfutószerkezetekkel (  5)

A kézikönyvvel kapcsolatos tudnivalók

 -

zavartalan kezelésnek.

 -
-

seket.

 -

Jelmagyarázat

Figyelem!

-

károk.

Speciális tudnivalók a jobb megértéshez és keze-
léshez.

-
jén, a 3–5. oldalon található ábrákra utal.

Tartalomjegyzék

A kézikönyvvel kapcsolatos tudnivalók ........................ 72

 ................................................................ 72

 ........................................ 72

Termékáttekintés ......................................................... 73

Biztonsági kijelzések ................................................... 73

 ............................................................ 74

Biztonság ..................................................................... 74

Szerelés ....................................................................... 74

Kezelés ........................................................................ 76

Biztonsági tudnivalók ................................................... 76

A súrlódópofák cseréje ................................................ 76

Karbantartás és ápolás ................................................ 77

 ......................................................................... 77

 ............................................................... 77

Garanciavállalás .......................................................... 77

 ............................................................. 77
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Biztonsági kijelzések

-
ket, és !

1 A zöld henger látható:

 
2 A zöld jelölés látható:

 

 
A zöld jelölés nem látható:

 

 ø vonógömb < 49 mm

3 1 - zöld:

 A bal és jobb súrlódópofa állapota rendben.

1 - piros:

 A bal és jobb súrlódópofa elkopott.

!

 Az AKS zárva van

3

1

2

Termékáttekintés

1 a reteszelés kijelzése
2 a kapcsolófej/gömbfej kopásának kijelzése
3 kapcsolókar
4
5
6 softdock
7 a vonógömb felfogatása
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO biztonsági kapcsolófej

Szerelés

-
talmazza. Új szerkezet felszerelésekor nincs szükség a 
régi kapcsolófej leszerelésére.

Biztonsági tudnivalók

Javasoljuk, hogy a szerelést csak felkészült szak-
szervizek vagy az AL-KO szervizzel végeztesse.

 
kell végezni (94/20/EK; ECE R 55 irányelv).

 A szabad térre vonatkozó követelmény minden 
ráfutószerkezetnél megegyezik! (  5+6) 

-

 Az önzáró anyákat csak egyszer használja fel.

AKS 3004

Torx Csavar Meghúzási nyomaték

M12x78  -8.8 86 Nm

Figyelem!

Az AKS 3004 50 mm-es vonórúdméretre van méretezve. 
-

kat.

 

 35, 45 mm (  1) 

 
gumiharmonikára.

 

AKS 3004 AKS 3504
Tömeg 4,2 kg 4,9 kg

150 kg 350 kg

tartomány
± 25° ± 25°

-
mány

± 20° ± 20°

50 mm 60 mm
Utánfutó minimális tömege 200 kg 200 kg
Megengedett összsúly 3000 kg 3500 kg
Maximális sebesség 100 km/h 100 km/h

Biztonság

 Az AKS kizárólag A50 osztályú vonógömbökkel 
használható.

 Tartsa be a „Lehetséges téves használat“ -

 

 

 

 ne használja az utánfutó mozgatására;

 ne álljon rá;
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AKS 3504

Meghúzási nyomaték
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

A kapcsolófej cseréje

 Vízszintes csavarzat (  8)

1. Oldja meg az önzáró anyákat.

2. 
le a felszerelt kapcsolófejet.

3. Tolja fel az AKS-t a vonórúdra, úgy hogy a 

4. 

5. Helyezze az új önzáró anyák alátéttel és húzza meg 
a csavarokat. Figyelembe kell venni a meghúzási 
nyomatékot. 

Figyelem!

Az AKS 3504 hosszú furatánál mindkét oldalon 
alátétkarikát kell használni!

 Keresztirányú csavarzat (  8)

1. 
1–4. lépést (  8 -a).

2. 
 8 -b).

3. 
és csavarozzon fel egy új önzáró anyát (  8 -c).

4. 
hosszúlyukon (  8 -d).

5. Helyezze az új önzáró anyák alátéttel és húzza meg 
a csavarokat. Figyelembe kell venni a meghúzási 
nyomatékot.

A kapcsolófej cseréje

 Vízszintes csavarzat (  7)

1. Oldja meg az önzáró anyákat.

2. 

-

3. -
szerelt kuplungot.

4. Tolja fel azt AKS-t és, ha szükséges, a távtartó ido-

fölött helyezkedjenek el (  7 -a).

5. Toljon át egy torx csavar alátéttel együtt a hosszú-
lyukon keresztül (  7 -b).

(tartozék).

6. 

7. Hogy egy új önzáró anyával, és húzza meg a csa-
vart. Figyelembe kell venni a meghúzási nyomaté-
kot.

 Keresztirányú csavarzat (  7)

1. 
1–4. lépést (  7 -a).

2. 
 7 -c).

3. 
és csavarozzon fel egy új önzáró anyát (  7 -d).

4. Toljon át egy torx csavar alátéttel együtt a hosszú-
lyukon keresztül(  7 -b).

5. Hogy egy új önzáró anyával, és húzza meg a csa-
vart. Figyelembe kell venni a meghúzási nyomaté-
kot.
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AL-KO biztonsági kapcsolófej

Kezelés

Biztonsági tudnivalók

Figyelem! Balesetveszély!
Veszély a menet közbeni lekapcsolódás miatt.

vonógömbön (  11)!
A kijelzés zöld hengere látható kell legyen.

 

 -
tásakor vagy zárásakor.

 
nyitott állásban kell lennie.

Összekapcsolás

1.  9 -a).

2. A kapcsolókarnál fogva helyezze fel az AKS-t a vo-
nógombra (  9 -b).

-

amíg bekattan a helyére.

3. 
-

nógömbön (  11).

4.  10).

Az AKS™ ezzel menetkész.

Lekapcsolás

1.  12 -a).

2. Nyissa ki a kapcsolókart (  12 -b). 

3. 

A súrlódópofák cseréje

Biztonsági tudnivalók

Figyelem! Balesetveszély!

lényegesen kisebb.
-

rélje ki!

1. Vegye le a softdockot (  13 -a).

2. Csavarozza ki a Torx csavart (  13 -b).

3. Cserélje ki a súrlódópofát (  13 -c).

4. Csavarozza vissza a Torx csavart.

5. Helyezze vissza a softdockot.

Hátsó súrlódópofa

1. Csavarozza ki a Torx csavart (  14 -a). 

2. Cserélje ki a súrlódópofát (  14 -b).

3. Csavarozza vissza a Torx csavart.

Oldalsó súrlódópofák

1.  15 -a).

2.  (  15 -b).

3.  
(  16 -a).

4. Helyezze fel ismét a takarósapkákat (  16 -b).
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Karbantartás és ápolás

karbantartást.

meg az összes mozgó alkatrészt.

 
a súrlódófelületre és/vagy a vonógömb 
felfogatására.

 A vonógömb bevonatát maradéktalanul 

 A vonógömb felületén ne legyen rozsda 
vagy karcolás.

 

 

Javítás

az AL-KO szervizek végezhetnek.

Pótalkatrészek
A pótalkatrészek biztonsági alkatrészek!

 Ha termékeinkbe pótalkatrészeket kell beszerelni, 
akkor kizárólag az eredeti AL-KO alkatrészeket vagy 
az általunk beszerelésre engedélyezett alkatrésze-
ket ajánljuk.

 
szervizállomásainknak minden esetben szükségük 

Hibaelhárítás

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Zajok menet közben
súrlódópofa és a vonógömb között.
A vonógömbön bevonat található.

Keressen fel egy szakszervizt.

A zöld henger nem látható 
összekapcsolás után.

Ne vontassa az utánfutót!

A vonógömb mérete rossz vagy elkopott 
(< 49 mm).

Cserélje ki a vonógömböt.

-
pott.

Keressen fel egy szakszervizt.

az illetékes ügyfélszolgálatunkhoz.

Garanciavállalás

vagy csere útján. A garancia elévülési idejére annak az országnak a törvényei vonatkoznak, amelyben a készüléket 
vásárolták.

Ártalmatlanítás

A feleslegessé vált készülékeket, elemeket 
vagy akkukat ne dobja háztartási szemétbe!

A csomagolás, a készülék és a tartozékok újrahaszno-
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AL-KO sikkerheds-kuglekobling

Produktbeskrivelse

AKS 3004/3504 er en sikkerheds-kuglekobling med 
slingrestabilisator og stabiliseringsanordning. 

Den udgør en del af trækanordningen på en anhænger 
og indsættes som forbindelse mellem anhænger og 
trækkøretøj.

Funktionsmåde

Efter tilkobling og aktivering af stabiliseringshåndtaget 
-

retøjets anhængerkugle fra venstre og højre side samt 
forfra og bagfra. På den måde modvirkes krængnings- 
og vippebevægelser med det samme. Belægningernes 
bremsemoment kan maksimalt udgøre 300 Nm. 

Særlige kendetegn

 Let at montere

 Låsekontrolindikator

 Slitageindikator friktionsbelægninger / kugle

 Stabiliseringshåndtag

 Tilladt hastighed 100 km/h iht. ISO 11555-1

 Kræver ikke anmærkning i registreringsattest

 Godkendelsesnummer AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Godkendelsesnummer AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Korrekt anvendelse
AKS skal monteres på vognstænger eller typegodkendte 
påløbsanordninger.

Forkert anvendelse

 AKS må ikke anvendes sammen med:

 Kuglekoblinger i klasse A50-1 (  3) 

 Påskruede kugler, der ikke er tilstrækkeligt 
sikrede (  4)

 Påløbsanordninger med drejelig trækstang  
(  5)

Om denne manual

 Læs denne dokumentation igennem før ibrugtag-
ning. Det er en forudsætning for sikkert arbejde og 
fejlfri håndtering.

 Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne i 
denne dokumentation og på koblingen.

 Denne dokumentation er en permanent del af det 
beskrevne produkt og skal videregives til køberen i 
forbindelse med salg.

Tegnforklaring

Vigtigt!

Følg disse advarselshenvisninger nøjagtigt for at 
undgå person- og/eller materielle skader.

Specielle henvisninger for at opnå en bedre for-
ståelse og håndtering.

Kamerasymbolet henviser til billederne i starten af 
manualen, side 3 - 5.

Indholdsfortegnelse
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Sikkerhedsangivelser

AKS™ skal være tilkoblet og stabiliseringshånd-
taget skal være trykket ned, indtil det møder mod-
stand, når kontrollen foretages!

1 Grøn cylinder synlig:

 AKS låst korrekt fast på kuglen
2 Grøn markering synlig:

 Forreste og bageste friktionsbelægninger i 
orden

 Koblingskugle i orden
Grøn markering ikke synlig:

 Forreste og bageste friktionsbelægninger ned-
slidte

Udskift friktionsbelægninger!

 ø koblingskugle < 49 mm

Udskift koblingskugle!
3 Pil under softdock-markering 1 - grøn:

 Friktionsbelægninger i venstre og højre side i 
orden

Pil over softdock-markering 1 - rød:

 Friktionsbelægninger i venstre og højre side 
nedslidte

Udskift friktionsbelægninger!

Pil på softdockmarkeringen – 2

 AKS er lukket

3

1

2

Produktoversigt

1 Låsekontrolindikator
2 Slitageindikator kobling / kugle
3 Koblingshåndtag
4 Stabiliseringshåndtag
5 Monteringstilslutning
6 Softdock
7 Kugleholder
8 Eksternt anhængertræk

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO sikkerheds-kuglekobling

Montering

I dette afsnit beskrives udskiftningen af sikkerhedskob-
lingen.

Sikkerhedshenvisninger

Vi anbefaler kun at lade monteringen foretage 
af kompetente specialværksteder eller AL-KO 
serviceværksteder.

 Monteringen skal foretages i overensstemmelse 
med EF-typegodkendelsesforskrifterne (direktiv 
94/20/EF)

 Sørg for, at den pågældende afstand overholdes ved 
alle påløbsanordninger (  5+6) 
Hvis pladskravene ikke overholdes pga. særligt ud-
styr (f.eks. lad, reservehjul), skal anvendelsen kon-
trolleres særskilt.

 Selvlåsende møtrikker må kun anvendes én gang.

AKS 3004

Torx skrue Tilspændingsmoment

M12x78  -8.8 86 Nm

Vigtigt!

Støddæmperen er på mange påløbsanordninger 
fastgjort på montageskruen.
Denne støddæmper kører automatisk ud!

AKS 3004 er dimensioneret til en trækstangstilslutning 
på 50 mm. Er diameteren mindre, skal der vedlægges 
afstandsbøjler.

 Vedlagte afstandsbøjler til stangdiametre:

 35, 45 mm (  1) 

 Udskift eksisterende gummibælg med vedlagte 
gummibælg

 Monter spændring (ø 35 mm)

Tekniske data

AKS 3004 AKS 3504
Vægt 4,2 kg 4,9 kg
Maks. støttelast 150 kg 350 kg
Vertikalt drejeområde ± 25° ± 25°
Horisontalt drejeområde ± 20° ± 20°
Trækstangsdiameter 50 mm 60 mm
Mindstevægt anhænger 200 kg 200 kg
Tilladt totalvægt 3000 kg 3500 kg
Tilladt anvendelse indtil 100 km/h 100 km/h

Sikkerhed

 Anvend kun AKS sammen med koblingskugler i 
klasse A50

 Overhold anvisningerne i afsnittet om forkert anven-
delse

 Overhold nationale forskrifter

 Stabiliseringshåndtag

 må kun betjenes med én hånd

 må ikke anvendes som rangeringshåndtag

 må ikke stilles på håndtaget

 en forlænger må ikke anvendes

Opbevar denne betjeningsvejledning sammen 
med anhængerdokumentationen.



DK

811 367 804_a

AKS™ 3004 / 3504

AKS 3504

Unbracoskrue Tilspændingsmoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Udskiftning af kobling

 Horisontal sammenboltning  (  8)

1. Løsn de selvlåsende møtrikker.

2. Træk de eksisterende unbracoskruer ud og tag den 
monterede kobling af.

3. Skub AKS på trækstangen, indtil monteringshullerne 

4. Skub unbracoskruerne gennem monteringshullerne.

5. Sæt på nye selvlåsende møtrikker med skive og 
stram skruerne. Overhold tilspændingsmomentet.

Vigtigt!

Ved AKS 3504 skal der bruges en spændeskive i 
begge sider af langhullet!

 Horisontal og vertikal sammenboltning (  8)

1. Følg punkt 1-4 i afsnittet ”Horisontal sammenbolt-
ning” (  8 -a).

2. Skub den lodrette skrue igennem monteringshullet 
fra oven (  8 -b).

3. 
og skru en ny, selvlåsende møtrik på (  8 -c).

4. Skub en unbracoskrue med skive gennem langhullet 
(  8 -d).

5. Sat på en ny låsemøtrik og skive og stram skruen. 
Overhold tilspændingsmomentet.

Udskiftning af kobling

 Horisontal sammenboltning (  7)

1. Løsn de selvlåsende møtrikker.

2. Slå den bageste unbracoskrue ud med den vedlagte 
montagebolt.

Støddæmperen trækkes på.
Lad montagebolten blive siddende i trækstangen til 
centrering af støddæmperen.

3. Træk den forreste sekskantskrue ud, og tag den 
monterede kobling af.

4. Skub AKS og eventuelt den krævede afstandsbøjle 

sig overfor hinanden (  7 -a).

5. Skub en torx skrue med skive gennem langhullet (
 7 -b).

Vandrette skruer skal altid skubbes ind fra venstre! 
Årsag: Pladskrav og tyverisikring – Safety (ekstra-
udstyr).

6. Slå montagebolten ud med den anden torx skrue

Støddæmperen trækkes på.

7. Sæt en ny, selvlåsende møtrik på og spænd skruen 
fast. Overhold tilspændingsmomentet.

 Horisontal og vertikal sammenboltning (  7)

1. Følg punkt 1-4 i afsnittet „Horisontal sammenbolt-
ning“ (  7 -a).

2. Skub den lodrette skrue igennem monteringshullet 
fra oven (  7 -c).

3. 
og skru en ny, selvlåsende møtrik på (  7 -d).

4. Skub en torx skrue med skive gennem langhullet (
 7 -b).

5. Sæt en ny, selvlåsende møtrik på og spænd skruen 
fast. Overhold tilspændingsmomentet.
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AL-KO sikkerheds-kuglekobling

Betjening

Sikkerhedshenvisninger

Vigtigt – fare for ulykker!
Fare pga. løsrivning under kørslen.
Kontrollér efter hver tilkobling, at AKS er låst kor-
rekt fast på trækkøretøjets kugle (  11)!
Den grønne cylinder i kontrolindikatoren skal være 
synlig.

 Kuglehovedet på anhængeranordningen skal være 
ren og fri for fedt

 Læg aldrig hånden på koblingshåndtaget, når stabi-
liseringshåndtaget åbnes eller lukkes

 Stabiliseringshåndtaget skal altid være åben, når 
anhængeren til- eller afkobles

Tilkobling

1. Træk stabiliseringshåndtaget helt op (  9 -a).

2. Sæt AKS på kuglen med koblingshåndtaget  
(  9 -b).

Kuglekoblingen går i hak af sig selv ved tilstrække-
lig belastning Ved utilstrækkelig belastning skal AKS 
trykkes fast på kuglen med hånden, indtil AKS går 
i hak.

3. Kontrollér efter hver tilkobling, at AKS er låst korrekt 
fast på trækkøretøjets kugle (  11).

4. Træk stabiliseringshåndtaget helt ned (  10).

AKS™ er klar til brug.
Åbn stabiliseringshåndtaget for lettere at kunne 
rangere med anhængeren.

Afkobling

1. Træk stabiliseringshåndtaget helt op (  12 -a).

2. Åbn koblingshåndtaget (  12 -b). 

3. Løft AKS af kuglen.

Udskiftning af friktionsbelægninger

Sikkerhedshenvisninger

Vigtigt – fare for ulykker!
Rengør ikke friktionsbelægninger!
Dæmpningsmomentet på rengjorte friktionsbe-
lægninger er meget reduceret.
Udskift omgående friktionsbelægninger, der er 
smurt ind i fedt!

Friktionsbelægning for

1. Tag Soft-Dock af (  13 -a).

2. Fjern torxskruen (  13 -b).

3. Udskift friktionsbelægningen (  13 -c).

4. Skru torxskruen i igen.

5. Sæt Softdock-pladen på igen.

Friktionsbelægning bag

1. Fjern torxskruen (  14 -a). 

2. Udskift friktionsbelægningen (  14 -b).

3. Skru torxskruen i igen.

Friktionsbelægning i siden

1. Fjern de udvendige afdækningsstifter (  15 -a).

2. Slå friktionsbelægningerne ud udefra og ind 
(  15 -b).

3. Pres de nye friktionsbelægninger ind i holderne in-
defra (  16 -a).

4. Tryk afdækningsstifterne på plads igen (  16 -b).
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Vedligeholdelse og rengøring

AKS er med undtagelse af friktionsbelægningerne 
vedligeholdelsesfri.
Vi anbefaler dog, at alle bevægelige komponenter 
rengøres grundigt efter brug.

 Ved smøring må der ikke komme olie 
-

gleholderen.

 Koblingskuglens belægning skal fjernes 
helt

 
for rust og ridser.

 Tilladte rengøringsmidler:

 fortynder, spiritus, bremserengøringsvæske.

Reparation

Reparationsarbejde må kun udføres af kompetente spe-
cialværksteder eller AL-KO serviceværksteder.

Reservedele
Reservedele er sikkerhedsdele!

 I forbindelse med montering af reservedele i vores 
produkter anbefaler vi udelukkende at anvende ori-
ginale AL-KO-dele eller dele, som udtrykkeligt er 
godkendt til montering af AL-KO.

 Vores servicestationer har brug for reservedelsiden-

reservedele.

Hjælp i tilfælde af fejl

Fejl Mulig årsag Udbedring

Støj under kørslen Snavs eller fremmedlegemer mellem frikti-
onsbelægningen og koblingskuglen

Rengør koblingskuglen

Koblingskuglen har en belægning Fjern belægningen

Den aftagelige koblingskugle har for meget 
slør i låsemekanismen

Kontakt et specialværksted

Den grønne cylinder er ikke 
synlig efter tilkobling

Kør ikke!

Forkert eller slidt koblingskugle (< 49 mm) Udskift koblingskugle
Forreste og bageste friktionsbelægninger 
meget slidte

Kontakt et specialværksted

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl afhjælper vi inden for den lovpligtige forældelsesfrist efter vores valg med 
reparation eller erstatningslevering. Forældelsesfristen bestemmes af den pågældende lov i det land, produktet er købt.

Bortskaffelse

Brugt udstyr, batterier eller akkumulatorer 
må ikke bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald!

Emballagen, produktet og tilbehøret er fremstillet af gen-
brugsegnet materiale og skal bortskaffes i henhold hertil.
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AL-KO säkerhetskoppling för dragkula

Produktbeskrivning

AKS 3004/3504 är en säkerhetskoppling som stabiliserar 
och minskar risken för pendling och krängning. 

Den ingår i draganordningen till ett släp som förbindelse-
länk mellan släpet och dragfordonet.

Funktion

När kopplingen anslutits och stabiliserats med handtaget 
trycker fyra specialutformade friktionsbelägg från vän-
ster, höger, bakifrån och framifrån mot fordonets dragku-
la. Detta motverkar effektivt rörelser i sidled eller höjdled. 
Beläggens bromsmoment kan uppgå till max. 300 Nm. 

Kapacitet och egenskaper

 Enkel montering

 Kopplingsindikator

 Slitageindikering för friktionsbelägg/kula

 Stabiliseringshandtag

 Godkänd för 100 km/h enligt ISO 11555-1

 Ingen extra besiktning behövs vid eftermontering

 Godkännandenummer AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Godkännandenummer AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Avsedd användning
AKS är avsedd för montering på dragstänger eller 
typgodkända påskjutsanordningar.

Möjlig felhantering

 AKS får inte användas för:

 kopplingskulor av klass A50-1 (  3) 

 skruvade kulor, som inte är säkrade (  4)

 påskjutsanordningar med vridbart dragrör  
(  5)

Om denna handbok

 Läs igenom denna dokumentation innan säkerhets-
kopplingen tas i bruk. Detta är en förutsättning för 
säker funktion och felfri hantering.

 Följ säkerhets- och varningsanvisningarna i doku-
mentationen och på produkten.

 Dokumentationen är en permanent del av den be-
skrivna produkten och ska lämnas över till köparen 
om produkten säljs vidare.

Teckenförklaring

Varning!

Om denna varning följs kan person- och/eller ma-
terialskador undvikas.

Särskild information för bättre förståelse och han-
tering.

Kamerasymbolen hänvisar till bilder i början av do-
kumentet på sidorna 3 - 5.
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Säkerhetsindikatorer

Vid kontrollen måste AKS™ vara påkopplad och 
stabiliseringshandtaget nedtryckt till ett kännbart 
motstånd!

1 Grön markering syns:

 AKS är korrekt kopplad på kulan
2 Grön markering syns:

 Friktionsbeläggen fram och bak är OK

 Kopplingskulan är OK
Grön markering syns inte längre:

 Friktionsbeläggen fram och bak är utslitna

Byt friktionsbelägg!

 ø kopplingskula < 49 mm

Byt kopplingskula!
3 Pil nedanför Soft Dock-markeringen 1 - grön:

 Friktionsbeläggen till vänster och höger är OK

Pil ovanför Soft Dock-markeringen 1 - röd:

 Friktionsbeläggen till vänster och höger är ut-
slitna

Byt friktionsbelägg!

Pil på Soft Dock-markeringen – 2

 AKS är stängt

3

1

2

Produktöversikt

1 Kopplingsindikator
2 Slitageindikering för koppling/kula
3 Kopplingshandtag
4 Stabiliseringshandtag
5 Hållare för Safetylås (AKS 3004)
6 Kulkopplingsskydd (Soft Dock)
7 Kulhandske
8 Draganordning på dragfordon

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO säkerhetskoppling för dragkula

Montering

I detta avsnitt beskrivs byte av säkerhetskopplingen. 

Säkerhetsanvisningar

Vi rekommenderar att du låter auktoriserade 
verkstäder eller AL-KO service utföra monterings-
arbetet.

 Monteringen ska utföras enligt föreskrifterna för EG-
typgodkännandet (direktiv 94/20 EG; ECE R55)

 Samma utrymme gäller för alla påskjutsanordningar 
(  5+6) 
Om utrymmet inte är tillräckligt p.g.a. påbyggnads-

funktionskontroll

 Självlåsande muttrar får endast användas en gång

AKS 3004

Torxskruv Åtdragningsmoment

M12x78  -8.8 86 Nm

Varning!

På många påskjutningsanordningar sitter på-
skjutsdämparen monterad i bakre fästskruven.
När bakre fästskruven tas bort trycker dämparen 
sig framåt och måste vid montering åter tryckas 
tillbaka på plats 

AKS 3004 är dimensionerad för en dragstångsanslutning 
på 50 mm. Vid mindre diameter måste en distansbygel 
användas.

 Vid leverans ingår distansbyglar för rördiameter:

 35, 45 mm (  1) 

 
medföljer vid leverans

 Montera spännring (ø 35 mm)

Tekniska data

AKS 3004 AKS 3504
Vikt 4,2 kg 4,9 kg
Max. stödlast 150 kg 350 kg
Vertikalt rörelseområde ± 25° ± 25°
Horisontellt rörelseområde ± 20° ± 20°
Dragstångsdiameter 50 mm 60 mm
Släpets minimivikt 200 kg 200 kg
Max. tillåten totalvikt 3000 kg 3500 kg
Godkänd för användning 
upp till

100 km/h 100 km/h

Säkerhet

 Använd AKS endast med kopplingskulor av klass 
A50

 Beakta avsnittet som behandlar möjlig felhantering

 Beakta de nationella föreskrifterna

 Stabiliseringshandtag

 använd endast en hand för att öppna/stänga

 använd inte som rangeringshandtag

 stå inte på handtaget

 använd ingen förlängning

Bifoga denna bruksanvisning till släpets doku-
mentation.



S

871 367 804_a

AKS™ 3004 / 3504

AKS 3504

Sexkantskruv Åtdragningsmoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Byte av kulkoppling

 Horisontellt skruvförband (  8)

1. Lossa de självlåsande muttrarna.

2. -
tera kulkopplingen.

3. Skjut på AKS på dragstången tills fästhålen stämmer 
överens.

4. Sätt i sexkantskruvarna i fästhålen.

5. Skruva på nya, självlåsande muttrar och dra åt. Be-
akta vridmomentet.

Varning!

Beträffande AKS 3504 vid det ovala hålet ska 
brickor användas på båda sidor!

 Kryssförband (  8)

1. Se punkt 1 - 4 i avsnittet ”Horisontellt skruvförband” 
(  8 -a).

2. Stick in den lodräta skruven uppifrån i fästhålet  
(  8 -b).

3. 
skruven och montera en ny självlåsande mutter  
(  8 -c).

4. För in en sexkantskruv med bricka genom det ovala 
hålet (  8 -d).

5. Skruva på en ny, självlåsande mutter med bricka och 
dra åt. Beakta vridmomentet.

Byte av kulkoppling

 Horisontalt skruvförband (  7)

1. Lossa de självlåsande muttrarna.

2. Driv ut den bakre sexkantskruven med monterings-
bulten som medföljer vid leverans.

Stötdämparen hakar loss.
Låt bulten sitta kvar i dragröret så att påskjutsdäm-
paren hålls på plats.

3. Dra ut den främre sexkantsskruven och ta av den 
monterade kopplingen.

4. Skjut på AKS och distansbygeln (om sådan behövs) 
på dragstången tills fästhålen stämmer överens 
(  7 -a).

5. För in en torxskruv med bricka genom det ovala hå-
let (  7 -b).

Vågräta skruvar ska alltid stickas in från vänster sida 
i färdriktningen! Varför? P.g.a. utrymmet och stöld-
skyddslåset – Safety (tillbehör).

6. Driv ut monteringsbulten med den andra torxskru-
ven.

Stötdämparen hakar loss.

7. Sätt på en ny självlåsande mutter och dra åt skru-
ven. Beakta vridmomentet.

 Kryssförband (  7)

1. Se punkt 1 - 4 i avsnittet ”Horisontalt skruvförband” 
(  7 -a).

2. Stick in den lodräta skruven uppifrån i fästhålet  
(  7 -c).

3. 
skruven och montera en ny självlåsande mutter  
(  7 -d).

4. För in en torxskruv med bricka genom det ovala hå-
let (  7 -b).

5. Sätt på en ny, självlåsande mutter och dra åt skru-
ven. Beakta vridmomentet.
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AL-KO säkerhetskoppling för dragkula

Handhavande

Säkerhetsanvisningar

Viktigt!
Olycksrisk p.g.a. att kulkopplingen hoppar loss 
under körning.
Kontrollera varje gång att AKS låses fast ordentligt 
på dragkulan på dragfordonet (  11)!
Kopplingsindikatorns gröna markering måste vara 
synlig.

 Dragkulan måste vara ren och fri från fett, färg och 
repor

 Håll aldrig kvar handen på kopplingshandtaget när 
stabiliseringshandtaget öppnas eller stängs

 Stabiliseringshandtaget måste alltid vara öppet vid 
på- avkoppling.

Koppla på

1. Dra stabiliseringshandtaget uppåt till anslag  
(  9 -a).

2. Placera AKS på kulan med hjälp av kopplingshand-
taget (  9 -b).

Kulkopplingen snäpper in automatiskt vid tillräckligt 
kultryck. Om stödlasten inte räcker till måste AKS 
tryckas mot kulan för hand tills den låser fast.

3. Kontrollera varje gång att AKS låses fast ordentligt 
på dragkulan på dragfordonet (  11).

4. Tryck stabiliseringshandtaget nedåt till anslag  
(  10).

AKS™ är körklar.
För smidigare manövrering av släpet är det bara 
att öppna stabiliseringshandtaget. Rekommen-
deras vid t.ex. rangering och körning i låg fart 
ex. på campingplatser.

Koppla loss

1. Dra stabiliseringshandtaget uppåt till anslag  
(  12 -a).

2. Öppna kopplingshandtaget (  12 -b). 

3. Lyft av AKS från kulan.

Byte av friktionsbelägg

Säkerhetsanvisningar

Viktigt!
Rengör inte friktionsbeläggen!
Rengjorda friktionsbelägg har ett kraftigt reducerat 
dämpningsmoment.
Byt ut förorenade eller utslitna friktionsbelägg 
omedelbart!

Friktionsbelägg fram

1. Ta av kulkopplingsskyddet (Soft Dock) (  13 -a).

2. Lossa torxskruven (  13 -b).

3. Byt ut friktionsbelägget (  13 -c).

4. Skruva i torxskruven igen.

5. Sätt tillbaka kulkopplingsskyddet (Soft Dock).

Friktionsbelägg bak

1. Lossa torxskruven (  14 -a). 

2. Byt ut friktionsbelägget (  14 -b).

3. Skruva i torxskruven igen.

Friktionsbelägg på sidan

1. Ta av den skyddskåpan längst ut (  15 -a).

2. Slå ut friktionsbeläggen utifrån och in (  15 -b).

3. Tryck in de nya friktionsbeläggen inifrån i respektive 
fäste (  16 -a).

4. Sätt på skyddskåpan igen (  16 -b).
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Skötsel och underhåll

Med undantag av friktionsbeläggen är AKS under-
hållsfri.
Vi rekommenderar ändå att alla rörliga kompo-
nenter rengörs noggrant efter användning och 
rörliga delar kan behövas smörjas in med jämna 
mellanrum

 Olja eller fett får inte hamna på frik-
tionsytan och/eller kulhandsken under 
smörjningen.

 All beläggningen på kopplingskulan 
måste tas bort.

 Kopplingskulans yta måste alltid varar fri 
från smuts, damm, rost, repor, fett och 
färg.

 Tillåtna rengöringsmedel:

 Förtunningsmedel, sprit, bromsrengöring.

Reparation

Reparationsarbeten får endast utföras av auktoriserade 
fackverkstäder eller AL-KO-verkstäder.

Reservdelar
Reservdelar är säkerhetsdetaljer!

 Vid montering av reservdelar i våra produkter re-
kommenderas uteslutande AL-KO originaldelar eller 
delar som vi har godkänt för montering.

 -
-

len med fullständig säkerhet.

Felavhjälpning

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Missljud under körning Smuts eller främmande partiklar mellan frik-
tionsbelägg och kopplingskula

Rengör kopplingskulan

Friktionsbeläggen har en beläggning Ta bort beläggningen

Den avtagbara kopplingskulan glappar i 
låsmekanismen

Uppsök en fackverkstad

Den gröna markeringen syns 
inte efter påkoppling

Kör inte!

Felaktig eller utsliten kopplingskula 
(< 49 mm)

Byt ut kopplingskulan

Ökat slitage på friktionsbeläggen fram och 
bak

Uppsök en fackverkstad

inte kan åtgärda.

Garanti

Vi ansvarar för eventuella material- eller tillverkningsfel under gällande garantitid antingen genom reparation eller byte. 
Garantitiden fastställs i enlighet med gällande regler i det land där produkten införskaffades.

Sluthantering

Uttjänta produkter eller batterier får inte skro-
tas tillsammans med hushållsavfall!

Förpackning, produkt och tillbehör är tillverkade av åter-
vinningsbart material och ska hanteras i enlighet med 
detta.



N

Oversettelse av original-bruksanvisningen90

AL-KO sikkerhets-kulekopling

Produktbeskrivelse

AKS 3004/3504 er en sikkerhets-kulekopling med 
slingredemping og stabiliseringsmekanisme. 

Den er en del av trekkanordningen til en tilhenger, og bru-
kes for å forbinde tilhengeren med trekkjøretøyet.

Funksjonsmåte

Etter tilkopling og aktivering av stabiliseringshåndtaket, 
-

hengerkule fra venstre, høyre, bakfra og forfra. Pendel- 
eller bikkebevegelser undertrykkes dermed virkningsfullt 
allerede i begynnelsen. Beleggets bremsemoment kan 
maksimalt være på 300 Nm. 

Ytelseskarakteristika

 Enkel montering

 Kontrollvisning for låsing

 Slitasjevisning friksjonsbelegg/kule

 Stabiliseringshåndtak

 Godkjent for opptil 100 km/t iht. ISO 11555-1

 Ingen oppføring i kjøretøyets papirer

 Autorisasjonsnummer AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Autorisasjonsnummer AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Forskriftsmessig bruk
AKS er ment for montering på drag eller typegodkjente 
trekkanordninger.

Mulig feilbruk

 AKS skal ikke brukes til:

 Koplingskuler av typen A50-1 (  3) 

 Fastskrudde kuler som ikke er sikret med nøy-
aktig passform (  4)

 Koplingsanordninger med et dreibart trekkrør 
(  5)

Til denne håndboken

 Les denne dokumentasjonen før du tar mekanismen 
i bruk. Dette er en forutsetning for å kunne arbeide 
sikkert, og for en feilfri håndtering.

 Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og advarslene i 
denne dokumentasjonen og på maskinen.

 Denne dokumentasjonen er en permanent del av det 
beskrevne produktet, og skal overleveres kjøperen 
ved et eventuelt videresalg.

Tegnforklaring

OBS!

Følg nøye disse varselanvisningene for å unngå 
person- og/eller tingskader.

Spesielle anvisninger for bedre forståelighet og 
håndtering.

Kamerasymbolet viser til illustrasjoner foran i doku-
mentet, på sidene 3-5.

Innholdsfortegnelse
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Sikkerhetsvisninger

For kontroll må AKS™ være tilkoplet og stabi-
liseringshåndtaket trykket ned helt til du møter 
motstand!

1 Grønn sylinder er synlig:

 AKS har gått riktig i lås på kulen
2 Grønn markering er synlig:

 Friksjonsbelegg foran og bak i orden

 Koplingskule i orden
Grønn markering er ikke synlig mer:

 Friksjonsbelegg foran og bak utslitt

Skift ut friksjonsbelegg!

 ø koplingskule < 49 mm

Skift ut koplingskule!
3 Pil under Softdock-markering 1 -  grønn:

 Friksjonsbelegg til venstre og høyre i orden

Pil over Softdock-markering 1 - rød:

 Friksjonsbelegg til venstre og høyre utslitt

Skift ut friksjonsbelegg!

Pil på Softdockmarkering– 2

 AKS er lukket

3

1

2

Produktoversikt

1 Kontrollvisning for låsing
2 Slitasjevisning kopling/kule
3 Koplingshåndtak
4 Stabiliseringshåndtak
5 Monteringstilkopling
6 Softdock
7 Kuleholder
8 Ekstern tilhengeranordning

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO sikkerhets-kulekopling

Montering

I dette avsnittet beskrives utskiftingen av sikkerhetskop-
lingen.

Sikkerhetsanvisninger

Vi anbefaler at monteringen bare gjennomføres 
av kompetente fagverksteder eller vår AL-KO 
service.

 Monteringen skal skje i overensstemmel-
se med forskriftene for EU-typegodkjenning  
(direktiv 94/20/EF; ECE R55)

 Overhold samme klaring for alle koplingsanordnin-
ger (  5+6) 
Hvis påbygg (f.eks. lasteplan, reservehjul) hindrer 
fritt rom for stabilisteringshåndtaket, må bruken av 
disse kontrolleres spesielt

 Selvlåsende muttere skal bare brukes én gang

AKS 3004

Torx skrue Tiltrekningsmoment

M12x78  -8.8 86 Nm

OBS!

På mange koplingsanordninger er støtdemperen 
hengt opp i festeskruen.
Denne støtdemperen kjører ut egenhendig!

AKS 3004 er designet for en trekkstangkopling på 
50  mm. Ved mindre diameter må avstandsbøyler legges 
ved.

 Medleverte avstandsbøyler for rørdiameter:

 35, 45 mm (  1) 

 Bytt ut eksisterende mansjett med den medleverte 
mansjetten

 Monter spennring (ø 35 mm)

Tekniske data

AKS 3004 AKS 3504
Vekt 4,2 kg 4,9 kg
Maks. støttelast 150 kg 350 kg
Vertikalt svingområde ± 25° ± 25°
Horisontalt svingområde ± 20° ± 20°
Trekkstangens diameter 50 mm 60 mm
Tilhengers minstevekt 200 kg 200 kg
Tillatt totalvekt 3000 kg 3500 kg
Tillatt brukt opptil 100 km/t 100 km/t

Sikkerhet

 AKS skal bare brukes med koplingskuler av typen 
A50

 

 Ta hensyn til nasjonale bestemmelser

 Stabiliseringshåndtak

 må bare betjenes med én hånd

 skal ikke brukes som rangeringshjelp

 skal ikke stå på håndtaket

 skal ikke brukes med forlenger

Legg denne bruksanvisningen sammen med til-
hengerpapirene.
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AKS 3504

Sekskantskrue Tiltrekningsmoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Skifte ut kopling

 Vannrette skruer (  8)

1. Løsne de selvlåsende mutterne.

2. Skru ut sekskantskruene og ta av den monterte kop-
lingen.

3. 
med hverandre.

4. Sett inn sekskantskruene gjennom festehullene.

5. Skru på en ny, selvlåsende mutter med skive, og 
trekk til mutteren. Pass på tiltrekkingsmomentet. 

OBS!

For AKS 3504 skal det anvendes underlagsskiver 
på begge sider av det avlange hullet!

 Krysskruer (  8)

1.  
(  8 -a).

2. Sett den loddrette skruen inn ovenfra gjennom feste-
hullet (  8 -b).

3. 
på en ny, selvlåsende mutter (  8 -c).

4. Før en sekskantskrue med skive gjennom noten  
(  8 -d).

5. Skru på en ny, selvlåsende mutter med skive, og 
trekk til mutteren. Pass på tiltrekkingsmomentet.

Skifte ut kopling

 Vannrette skruer (  7)

1. Løsne de selvlåsende mutterne.

2. Driv ut den bakre sekskantskruen med den medle-
verte monteringsbolten.

Støtdemperen blir trukket på.
La bolten sitte i trekkrøret for sentrering av støtdem-
peren.

3. Trekk ut den fremre sekskantskruen og ta av den 
monterte koblingen.

4. Skyv AKS og eventuelt nødvendig avstandsbøyle 
 

(  7 -a).

5. Før en torx skrue med skive gjennom noten 
(  7 -b).

Stikk alltid vannrette skruer gjennom fra venstre 
side! Årsak: Klaring og tyverisikring - Safety (tilbe-
hør).

6. Driv ut monteringsbolten med den andre torx skruen.

Støtdemperen blir trukket på.

7. Sett på en ny låsemutter og skru til skruen. Pass på 
tiltrekkingsmomentet.

 Krysskruer (  7)

1.  
(  7 -a).

2. Sett den loddrette skruen inn ovenfra gjennom feste-
hullet (  7 -c).

3. 
på en ny, selvlåsende mutter (  7 -d).

4. Før en torx skrue med skive gjennom noten  
(  7 -b).

5. Sett på en ny låsemutter og skru til skruen. Pass på 
tiltrekkingsmomentet.
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AL-KO sikkerhets-kulekopling

Betjening

Sikkerhetsanvisninger

Obs! Ulykkesfare!
Frakopling under kjøring betyr fare.
Kontroller at AKS er korrekt låst på trekkulen hver 
gang du kopler den på (  11)!
Den grønne sylinderen i kontrollvisningen må 
være synlig.

 Kulehodet på tilhengeranordningen skal være rent 
og fettfritt

 Hold aldri hånden på koplingshåndtaket når du åp-
ner og lukker stabiliseringshåndtaket

 Stabiliseringshåndtaket skal alltid være åpnet ved 
til- og frakopling

Tilkopling

1. Trekk stabiliseringshåndtaket oppover helt til anslag 
(  9 -a).

2. Sett AKS inn på kulen med koplingshåndtaket  
(  9 -b).

Kulekoplingen låser seg automatisk ved tilstrekkelig 
støttelast. Ved utilstrekkelig støttelast må AKS tryk-
kes inn på kulen for hånd helt til den smekker i lås.

3. Kontroller at AKS er korrekt låst på trekkulen hver 
gang du kopler den på (  11).

4. Trekk stabiliseringshåndtaket nedover helt til anslag 
(  10 -a).

AKS™ er kjøreklar.
For å lette rangeringen av tilhengeren åpnes 
ganske enkelt stabiliseringshåndtaket.

Frakopling

1. Trekk stabiliseringshåndtaket oppover helt til anslag 
(  12 -a).

2. Åpne koplingshåndtaket (  12 -b). 

3. Hev AKS av fra kulen.

Skifte ut friksjonsbelegg

Sikkerhetsanvisninger

Obs! Ulykkesfare!
Friksjonsbelegg skal ikke rengjøres!
Rengjorte friksjonsbelegg har et sterket redusert 
dempningsmoment.
Friksjonsbelegg som har fått fett på seg må skiftes 
ut straks!

Friksjonsbelegg foran

1. Ta av Softdocken (  13 -a).

2. Fjern torxskruen (  13 -b).

3. Bytt ut friksjonsbelegget (  13 -c).

4. Skru inn torxskruen igjen.

5. Sett på Softdocken på ny.

Friksjonsbelegg bak

1. Fjern torxskruen (  14 -a). 

2. Bytt ut friksjonsbelegget (  14 -b).

3. Skru inn torxskruen igjen.

Friksjonsbelegg på siden

1. Ta av de ytre dekslene (  15 -a).

2. Slå ut friksjonsbeleggene utenfra og innover 
(  15 -b).

3. Trykk de nye friksjonsbeleggene inn i sine holdere 
innenfra (  16 -a).

4. Sett på dekslene igjen (  16 -b).
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Vedlikehold og stell

AKS er vedlikeholdsfri med unntak av friksjonsbe-
leggene.
Vi anbefaler likevel å rengjøre alle bevegelige de-
ler grundig etter bruk.

 Under smøring må det ikke komme olje 

kuleholderen.

 Belegget på koplingskulen må fjernes 
helt.

 
for rust og riper.

 Godkjente rengjøringsmidler:

 Tynner, sprit, rensevæske for bremser.

Reparasjon

Reparasjonsarbeider skan kun foretas ved et kompetent 
fagverksted eller våre AL-KO servicepunkter.

Reservedeler
Reservedeler er sikkerhetsdeler!

 Angående montering av reservedeler inn i våre pro-
dukter, anbefaler vi utelukkende originaldeler fra AL-
KO eller deler som uttrykkelig er frigitt av oss for inn-
montering.

 
-

mer (ETI).

Hjelp ved funksjonsfeil

Funksjonsfeil Mulig årsak Løsning

Lyder/støy under kjøring Skitt eller fremmedlegemer mellom friksjons-
beleggene og koplingskulen

Rengjør koplingskulen

Belegg på koplingskulen Fjern belegget

Den avtakbare koplingskulen har for mye 
klaring i låsemekanismen

Oppsøk et fagverksted

Den grønne sylinderen er ikke 
synlig etter påkoplingen

Ikke kjør!

Feilaktige eller utslitte koplingskuler 
(< 49 mm)

Skift ut koplingskulen

Friksjonsbeleggsskålene foran og bak har 
økt slitasje

Oppsøk et fagverksted

Ved funksjonsfeil som ikke er listet opp i denne tabellen, eller som du selv ikke klarer å rette opp, henvender du 
deg til vår ansvarlige kundeservice.

Garanti

Mulige material- eller fabrikasjonsfeil utbedrer vi enten ved reparasjon eller ved levering av nytt produkt innenfor den 
lovfestede foreldelsesfristen. Foreldelsesfristen følger bestemmelsene i det landet hvor maskinen ble kjøpt.

Avfallsbehandling

Ikke kast apparater, batterier eller akkumula-
torer som ikke lenger er i bruk, sammen med 
husholdningsavfallet!

Emballasje, apparat og tilbehør er alle laget av resirku-
lerbare materialer, og skal avfallshåndteres i henhold til 
dette.
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AL-KO turvakuulakytkin

Tuotekuvaus

AKS 3004/3504 on keinumisen- ja heilahtelemisenvai-
mennuksella varustettu turvakuulakytkin. 

Se on osa perävaunun vetolaitetta ja sitä käytetään perä-
vaunun yhdistämiseen vetoajoneuvoon.

Toimintatapa

Vakautuskahvan kytkennällä neljä erityistä kitkapäällys-
tettä puristuu vasemmalta, oikealta, takaa ja edestä hen-
kilöauton vetokuulaa vasten. Heilahtelu- tai niiausliikkeitä 
ehkäistään siten jo tehokkaasti ennalta. Päällysteiden 
jarrutusmomentti voi olla enintään 300 Nm. 

Ominaisuudet

 Yksinkertainen asennus

 Kytkennän osoitin

 Kitkapäällysteiden/vetokuulan kulumisen ilmaisin

 Vakautuskahva

 100 km/h sallittu ISO 11555-1 -standardin mukai-
sesti

 Ei merkintää ajoneuvoasiakirjoihin

 Hyväksymisnumero AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Hyväksymisnumero AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Tarkoituksenmukainen käyttö
AKS on tarkoitettu asennettavaksi vetoaisoihin tai 
tyyppihyväksyttyihin vetopäihin.

Mahdollinen väärinkäyttö

 AKS:ää ei saa käyttää:

 A50-1-luokan vetokuuliin (  3) 

 asennettuihin vetokuuliin, joita ei ole kiinnitetty 
kiinteästi (  4)

 vetopäihin, joissa on kääntyvä vetoputki (  5)

Tietoja käsikirjasta

 Lue tämä asiakirja ennen laitteen käyttöönottoa. Se 
on turvallisen työskentelyn ja häiriöttömän käytön 
edellytys.

 Noudata tämän asiakirjan ja laitteen turvaohjeita ja 
varoituksia.

 Tämä asiakirja on kuvatun tuotteen kiinteä osa, ja se 
täytyy luovuttaa ostajalle myynnin yhteydessä.

Merkkien selitykset

Huomio!

Henkilö- ja/tai esinevahingot voidaan välttää nou-
dattamalla tarkasti näitä ohjeita.

Erityisohjeet, jotka helpottavat ymmärtämistä ja 
käyttöä.

Kamerasymboli viittaa asiakirjan sivuilla 3–5 ole-
viin kuviin.

Sisällysluettelo
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Turvailmaisimet

Tarkastusta varten AKS™:n on oltava kytketty ja 
vakautuskahvan painettu alas vastukseen saak-
ka!

1 Vihreä sylinteri näkyvissä:

 AKS oikein kytketty vetokuulalle
2 Vihreä merkki näkyvissä:

 Kitkapäällysteet edessä ja takana kunnossa

 Vetokuula kunnossa
Vihreä merkki ei enää näkyvissä:

 Kitkapäällysteet edessä ja takana loppuunku-
luneet

Vaihda kitkapäällysteet!

 Vetokuulan ø < 49 mm

Vaihda vetokuula!
3 Nuoli soft-dock -merkin alapuolella 1 - vihreä:

 Kitkapäällysteet vasemmalla ja oikealla kun-
nossa

Nuoli Soft-dock -merkin yläpuolella 1 - punainen

 Kitkapäällysteet vasemmalla ja oikealla lop-
puunkuluneet

Vaihda kitkapäällysteet!

Nuoli Soft-dock-merkinnässä – 2

 AKS on suljettu

3

1

2

Yleiskuva tuotteesta

1 Kytkennän osoitin
2 Kytkimen/vetokuulan kulumisen ilmaisin
3 Kytkentäkahva
4 Vakautuskahva
5 Varkaudenestolukon liitäntä
6 Soft-dock
7 Vetokuulapesä
8 Vetoajoneuvon vetokuula

4

6

7

5
2

3 4

1
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AL-KO turvakuulakytkin

Asennus

Tässä kappaleessa kuvataan turvakytkimen vaihtami-
nen. 

Turvaohjeet

Suosittelemme, että asennus annetaan ainoas-
taan pätevien alan yritysten tai AL-KO-huoltom-
me tehtäväksi.

 Asennus on suoritettava EY-tyyppihyväksyntää kos-
kevien säännösten mukaisesti (EY:n direktiivi 94/20; 
ECE R55).

 Noudata kaikilla vetopäillä samoja etäisyyksiä  
(  5+6). 
Jos jokin osa ulottuu turvaetäisyyksien sisäpuolelle 
(esim. lava tai vararengas), sen käyttö täytyy tarkis-
taa erikseen.

 Käytä itsevarmistavia muttereita vain yhden kerran.

AKS 3004

Torx-ruuvi Kiristysmomentti

M12x78  -8.8 86 Nm

Huomio!

Iskunvaimennin on monissa vetopäissä kytketty 
kiinnitysruuviin.
Iskunvaimennin työntyy itsestään ulos!

AKS 3004 on asetettu 50 mm:n vetoaisan liitokseen. Jos 
läpimitta on pienempi, on lisättävä välikappaleet.

 Toimitus sisältää välikappaleet seuraaville putken 
halkaisijoille:

 35, 45 mm (  1) 

 Vaihda käytössä oleva suojakumi mukana toimitet-
tuun suojakumiin.

 Asenna kiristysrengas (ø 35 mm).

Tekniset tiedot

AKS 3004 AKS 3504
Paino 4,2 kg 4,9 kg
Enimmäisaisapaino 150 kg 350 kg
Pystysuora kääntöalue ± 25° ± 25°
Vaakasuora kääntöalue ± 20° ± 20°
Vetoaisan läpimitta 50 mm 60 mm
Perävaunun vähimmäispaino 200 kg 200 kg
Sallittu kokonaispaino 3 000 kg 3 500 kg
Sallittu käyttö enintään 100 km/h 100 km/h

Turvallisuus

 Käytä AKS:ää vain A50-luokan vetokuulien kanssa.

 Ota huomioon mahdollista väärinkäyttöä käsittelevä 
kappale.

 Ota huomioon maakohtaiset säännökset.

 Vakautuskahva

 käytä ainoastaan käsin

 älä käytä ohjauskahvana

 älä seiso käsikahvan päällä

 älä käytä jatkovartta

Liitä tämä käyttöohje perävaunun asiakirjoihin.
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AKS 3504

Kuusioruuvi Kiristysmomentti
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Kytkimen vaihto

 Vaakasuora ruuvikiinnitys (  8)

1. Irrota itsevarmistavat mutterit.

2. Irrota käytössä olevat kuusioruuvit ja poista asennet-
tu kytkin.

3. Työnnä AKS vetoaisalle niin pitkälle, että kiinnitysrei-
ät ovat kohdakkain.

4. Työnnä kuusioruuvit kiinnitysreikien läpi.

5. Laita uusi itselukittuvat mutterit aluslevy ja kiristä 
mutterit. Huomio kiristysmomentti. 

Huomio!

AKS 3504:n pitkittäisreiän molemmilla puolilla täy-
tyy käyttää aluslevyjä!

 Ristiinruuvaus (  8)

1. Katso kohdat 1–4 kappaleesta Vaakasuora ruuvi-
kiinnitys(  8 -a).

2. Työnnä pystysuora ruuvi ylhäältä kiinnitysreiän läpi 
(  8 -b).

3. Aseta käytettävissä oleva muotolevy alas ruuviin 
ja kierrä uusi itsevarmistava mutteri paikoilleen 
(  8 -c).

4. Vie levyllä varustettu kuusioruuvi pitkittäisreiän läpi 
(  8 -d).

5. Laita uusi itselukittuvat mutterit aluslevy ja kiristä 
mutterit. Huomio kiristysmomentti.

Kytkimen vaihto

 Vaakasuora ruuvikiinnitys (  7)

1. Irrota itsevarmistavat mutterit.

2. Irrota takimmainen kuusioruuvi toimituksen mukana 
toimitetulla asennuspultilla.

Iskunvaimennin menee paikoilleen.
Jätä pultti vetoputkeen iskunvaimentimen kohdista-
mista varten.

3. Vedä etummainen kuusioruuvi ulos ja irrota asennet-
tu kytkin.

4. Työnnä AKS ja tarvittaessa välikappale vetoaisal-
le niin pitkälle, että kiinnitysreiät ovat kohdakkain 
(  7 -a).

5. Vie levyllä varustettu Torx-ruuvi pitkittäisreiän läpi (
 7 -b).

Työnnä vaakasuorat ruuvit aina vasemmalta puolel-
ta! Syy: Etäisyydet ja suoja varkautta vastaan – Sa-
fety (lisävaruste).

6. Irrota asennuspultti toisella Torx-ruuvilla.

Iskunvaimennin menee paikoilleen.

7. Laita uusi itselukittuva mutteri ja kiristä ruuvi. Huo-
mio kiristysmomentti.

 Ristiinruuvaus (  7)

1. Katso kohdat 1–4 kappaleesta Vaakasuora ruuvi-
kiinnitys(  7 -a).

2. Työnnä pystysuora ruuvi ylhäältä kiinnitysreiän läpi 
(  7 -c).

3. Aseta käytettävissä oleva muotolevy alas ruuviin 
ja kierrä uusi itsevarmistava mutteri paikoilleen 
(  7 -d).

4. Vie levyllä varustettu Torx-ruuvi pikittäisreiän läpi  
(  7 -b).

5. Laita uusi itselukittuva mutteri ja kiristä ruuvi. Huo-
mio kiristysmomentti.
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Käyttö

Turvaohjeet

Huomio – Onnettomuusvaara!
Vaara, jos kiinnitys irtoaa ajon aikana.
Tarkasta jokaisen kytkennän yhteydessä, että 
AKS on kytketty oikein vetoajoneuvon kuulaan  
(  11)!
Kytkeytymisen osoittimen vihreän sylinterin on 
oltava näkyvissä.

 Kytkentälaitteen kuulanpään täytyy olla puhdas ja 
rasvaton.

 Älä koskaan jätä kättä kytkentäkahvalle, kun avaat 
tai suljet vakautuskahvan.

 Vakautuskahvan on oltava aina aukiasennossa kyt-
kemisessä ja irrottamisessa.

Kytkeminen

1. Vedä vakautuskahvaa ylös vasteeseen asti  
(  9 -a).

2. Aseta AKS kytkentäkahvan avulla vetokuulalle  
(  9 -b).

Kuulakytkin lukittuu paikalleen itsestään, jos tuki-
kuormitus on riittävä. Jos tukikuormitus ei ole riittä-
vä, AKS on painettava vetokuulalle käsin, kunnes se 
lukittuu.

3. Tarkasta jokaisen kytkennän yhteydessä, että AKS 
on kytketty oikein vetoajoneuvon kuulaan (  11).

4. Paina vakautuskahvaa alas vasteeseen asti (  10).

AKS™ on ajovalmis.
Perävaunun kevyempää ohjausta varten avataan 
ainoastaan vakautuskahva.

Irrottaminen

1. Vedä vakautuskahvaa ylös vasteeseen asti  
(  12 -a).

2. Avaa kytkentäkahva (  12 -b). 

3. Nosta AKS vetokuulalta.

Kitkapäällysteiden vaihto

Turvaohjeet

Huomio – Onnettomuusvaara!
Älä puhdista kitkapäällysteitä!
Puhdistettujen kitkapäällysteiden vaimennusmo-
mentti on huonontunut voimakkaasti.
Vaihda rasvaiset kitkapäällysteet välittömästi!

Edessä oleva kitkapäällyste

1. Irrota Soft-Dock (  13 -a).

2. Poista tähtiruuvi (  13 -b).

3. Kierrä tähtiruuvi takaisin (  13 -c).

4. Kierrä molemmat tähtiruuvit takaisin.

5. Aseta Soft-Dock takaisin paikoilleen.

Takana oleva kitkapäällyste

1. Poista tähtiruuvi (  14 -a). 

2. Vaihda kitkapäällyste (  14 -b).

3. Kierrä tähtiruuvi takaisin.

Sivussa olevat kitkapäällysteet

1. Irrota ulommat suojatulpat. (  15 -a)

2. Lyö kitkapäällysteet irti ulkoa sisäänpäin (  15 -b).

3. Työnnä uudet kitkapäällysteet pidikkeisiinsä sisältä 
päin (  16 -a).

4. Laita suojatulpat takaisin paikoilleen (  16 -b).
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Huolto ja hoito

AKS kitkapäällysteet mukaan lukien ei tarvitse 
huoltoa.
Suosittelemme, että kaikki liikkuvat rakenneosat 
puhdistetaan perusteellisesti käytön jälkeen.

 Voitelun aikana öljyä tai rasvaa ei saa 
joutua kitkapinnalle eikä kuulapesään.

 Vetokuulan pinnalle muodostuneet kerty-
mät on poistettava kokonaan.

 Vetokuulan pinnassa ei saa olla naarmu-
ja, ruostetta eikä korroosionjälkiä.

 Hyväksytty puhdistusaine:

 Laimennusaine, etyylialkoholi, jarrujen puhdis-
tusaine

Korjaus

Vain pätevät alan yritykset tai AL-KO-huoltopalvelumme 
saavat tehdä korjaustöitä.

Varaosat
Varaosat ovat turvaosia!

 Suosittelemme tuotteittemme varaosiksi ainoastaan 
alkuperäisiä AL-KO-osia tai osia, jotka olemme ni-
menomaan hyväksyneet asennettaviksi.

 Luotettavaan varaosan tunnistukseen huoltopalve-
lumme tarvitsee varaosan tunnusnumeron (ETI).

Apu häiriötilanteissa

Häiriö Mahdolliset syyt Ratkaisu

Ylimääräisiä ääniä ajon aikana Likaa tai roskia kitkapäällysteen ja vetokuu-
lan välissä

Puhdista vetokuula

Vetokuulan pinnalla kertymiä Poista kertymät pinnalta

Irrotettavalla vetokuulalla on liian paljon liik-
kumatilaa lukitusmekanismissa

Ota yhteyttä alan korjaamoon

Vihreä sylinteri ei ole näkyvissä 
kytkemisen jälkeen

Älä aja!

Väärä tai loppuunkulunut vetokuula  
(< 49 mm)

Vaihda vetokuula

Kitkapäällystepaloissa edessä ja takana 
lisääntynyt kuluminen

Ota yhteyttä alan korjaamoon

Jos ilmenneitä häiriöitä ei löydy tästä taulukosta tai jos et osaa itse korjata niitä, ota yhteyttä vastaavaan asia-
kaspalveluumme.

Virhevastuu

Korjaamme materiaali- ja valmistusvirheet lakisääteisen vanhentumisajan kuluessa valintamme mukaan joko korjaa-
malla tai vaihtamalla laitteen. Vanhentumisaika määräytyy kulloinkin sen maan lainsäädännön mukaan, josta laite on 
ostettu.

Hävittäminen

Älä hävitä käytöstä poistettuja laitteita, paris-
toja ja akkuja talousjätteen mukana!

Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmistettu kierrätettä-
vistä materiaaleista ja ne täytyy hävittää vastaavasti.
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AL-KO kuulliigend-haakeseade

Tootekirjeldus

AKS 3004/3504 on kallutusamordi ja stabiliseerimissead-
mega kuulliigend-haakeseade. 

See on osa haagise veoseadisest ja seda kasutatakse 
haagise ühendamiseks vedava sõidukiga.

Tööpõhimõte

Pärast stabiliseerimishoova ühendamist ja vajutamist su-
rutakse neli hõõrdplaati vasakult, paremalt, eest ja tagant 
vastu sõiduauto veokuuli. Sellega summutatakse edasi-
tagasi ja pendelliikumine tõhusalt kohe alguses. Katete 
pidurdusmoment võib olla maksimaalselt 300 Nm. 

Omadused

 lihtne paigaldada

 

 hõõdkatete / kuuli kulumisnäidik

 stabiliseerimishoob

 lubatud 100 km/h vastavalt standardile ISO 11555-1

 ei kanta sõiduki dokumentidesse

 AKS 3004 tüübikinnitusnumber:

 *94/20* 0930*00AKS34

 AKS 3504 tüübikinnitusnumber:

 *94/20*1796*00AKS3504

Sihipärane kasutamine
AKS on ette nähtud paigaldamiseks tiislite või vastavalt 
tüübikinnitusele lubatud pealejooksupidurite külge.

Võimalik vale kasutamine

 AKSi ei tohi kasutada järgmistel juhtudel:

 haakekuulidega klassist A50-1 (  3) 

 sissekeeratud kuulidega, mis pole kindlustatud 
blokeerimismehhanismiga (  4)

 pööratava veolatiga pealejooksupiduritega  
(  5)

Selle käsiraamatu juurde

 Enne seadme kasutuselevõttu lugege läbi käes-
olev dokumentatsioon. See on turvalise töötamise ja 
seadme häireteta käsitsemise eelduseks.

 Järgige käesolevas dokumentatsioonis ning sead-
mel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

 Käesolev dokumentatsioon on kirjeldatava toote la-
hutamatu osa ning tuleb toote väljastamisel ostjale 
üle anda.

Sümbolite selgitus

Tähelepanu!

Nende hoiatuste täpne järgimine aitab vältida ini-
meste vigastamist ja/või materiaalset kahju.

Erijuhised arusaadavuse parandamiseks ja käsit-
semise lihtsustamiseks.

Kaamera sümbol viitab joonistele dokumendi algu-
ses lehekülgedel 3–5.

Sisukord
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Turvanäidikud

Kontrollimiseks peab AKS™ olema ühendatud ja 
stabiliseerimishoob kuni piirikuni alla vajutatud!

1 Roheline silinder on nähtaval:

 
2 Roheline tähistus on nähtaval:

 eesmised ja tagumised hõõrdkatted on korras

 haakekuul on korras
Rohelist märgistust pole enam näha:

 eesmised ja tagumised hõõrdkatted on kulunud

Vahetage hõõrdkatted välja!

 haakekuuli ø < 49 mm

Vahetage haakekuul välja!
3 Nool on Softdock-märgistusest allpool 1 – rohe-

line

 vasak- ja parempoolsed hõõrdkatted on korras

Nool on Softdock-märgistusest ülalpool 1 - pu-
nane:

 vasak- ja parempoolsed hõõrdkatted on kulu-
nud!

Vahetage hõõrdkatted välja!

Nuoli Soft-dock-merkinnässä – 2

 AKS on suletud

3

1

2

Seadme ülevaade

1
2 ühenduse/kuuli kulumisnäidik
3 ühendushoob
4 stabiliseerimishoob
5 paigalduse ühenduskoht
6 Softdock
7 kuulipesa
8 väline haakeseadis

4

6

7

5
2

3 4

1
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Paigaldamine

Selles lõigus kirjeldatakse kuulliigend-haakeseadme va-
hetamist. 

Ohutusjuhised

Soovitame lasta paigaldada vaid pädevatel 
spetsialistidel või meie AL-KO teeninduses.

 Paigaldamine peab toimuma vastavalt EÜ tüübikin-
nituse eeskirjadele (direktiiv 94/20 EÜ; ECE R55)

 Pidage kõikide pealejooksupidurite puhul kinni ühe-
sugustest vahemikest (  5+6) 
Kui vahemikesse ulatuvad teised osad (nt auto 
platvorm, varuratas), tuleb nende kasutamist eraldi 
kontrollida.

 Iselukustuvaid mutreid võib kasutada ainult üks 
kord.

AKS 3004

Torx-polt Väändemoment

M12x78  -8.8 86 Nm

Tähelepanu!

Paljudel pealejooksupiduritel on amortisaator kin-
nitatud kinnituspoldi külge.
See amortisaator liigub automaatselt välja!

AKS 3004 on ette nähtud ühendamiseks 50 mm veovar-
daga. Väiksema läbimõõdu korral tuleb kasutada vahe-
detaile.

 Kaasasolevad vahedetailid varda läbimõõdule:

 35, 45 mm (  1) 

 Vahetage vana lõõts kaasasoleva lõõtsa vastu.

 Paigaldage kinnitusrõngas (ø 35 mm)

Tehnilised andmed

AKS 3004 AKS 3504
mass 4,2 kg 4,9 kg
max tugikoormus 150 kg 350 kg
vertikaalne pöördeala ± 25° ± 25°
horisontaalne pöördeala ± 20° ± 20°
veovarda läbimõõt 50 mm 60 mm
haagise minimaalne mass 200 kg 200 kg
lubatud täismass 3000 kg 3500 kg
lubatud kasutada kuni 100 km/h 100 km/h

Ohutus

 Kasutage AKSi ainult haakekuuliga klassist A50

 Järgige lõiku: võimalik vale kasutamine

 

 Stabiliseerimishooba

 vajutage vaid ühe käega

 ärge kasutage manööverdamiskäepidemena

 ärge asetage käepidemele

 ärge kasutage pikendusega

Paigutage see kasutusjuhend oma haagise doku-
mentide juurde.
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AKS 3504

Kuuskantpolt Väändemoment
M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Haakeseadme vahetamine

 Horisontaalne keermekinnitus (  8)

1. Keerake iselukustuvad mutrid lahti.

2. Tõmmake kuuskantpoldid välja ja võtke monteeritud 
haakeseade ära.

3. Lükake AKS veovardale, kuni kinnitusaugud on ko-
hakuti.

4. Pistke kuuskantpoldid läbi kinnitusaukude.

5. Pane uus iselukustuvad pähklid koos pesumasina ja 
pingutage mutreid. Pingutage õige momendiga. 

Tähelepanu!

AKS 3504 puhul tuleb pikerguse augu mõlemal 
küljel kasutada seibe!

 Ristkinnitus (  8)

1. Järgige lõigu „Horisontaalne keermekinnitus” punkte 
1–4 (  8 -a).

2. Pistke vertikaalne polt ülevalt läbi kinnitusaugu  
(  8 -b).

3. -
rake uus iselukustuv mutter peale (  8 -c).

4. Pistke seibiga kuuskantpolt läbi ovaalse augu (  8 
-d).

5. Pane uus iselukustuvad pähklid koos pesumasina ja 
pingutage mutreid. Pingutage õige momendiga.

Haakeseadme vahetamine

 Horisontaalne keermekinnitus (  7)

1. Keerake iselukustuvad mutrid lahti.

2. Lükake olemasolevad kuuskantkruvid kaasasoleva 
.

Amortisaator lükatakse otsa
Jätke varras amortisaatori tsentreerimiseks veolati 
sisse.

3. Keerake eesmine kuuskantkruvi välja ja võtke pai-
galdatud ühendus ära.

4. Lükake AKS ja kui vaja, siis ka vahedetail, veovar-
dale, nii et kinnitusaugud oleks kohakuti (  7 -a).

5. Pistke seibiga Torx-polt läbi ovaalse augu (  7 -b).

Horisontaalsed poldid tuleb alati vasakult poolt sisse 
pista! Põhjus: õiged vahemikud ja vargusevastane 
kaitse – Safety (tarvikud).

6. 

Amortisaator lükatakse otsa.

7. Pane uus iselukustuv mutter ning keerake kruvi kin-
ni. Pingutage õige momendiga.

 Ristkinnitus (  7)

1. Järgige lõigu „Horisontaalne keermekinnitus” punkte 
1–4 (  7 -a).

2. Pistke vertikaalne polt ülevalt läbi kinnitusaugu  
(  7 -c).

3. -
rake uus iselukustuv mutter peale (  7 -d).

4. Pistke seibiga Torx-polt läbi ovaalse augu (  7 -b).

5. Pane uus iselukustuv mutter ning keerake kruvi kin-
ni. Pingutage õige momendiga.
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AL-KO kuulliigend-haakeseade

Käsitsemine

Ohutusjuhised

Tähelepanu – õnnetusoht!
Lahtitulemise oht sõidu ajal.
Kontrollige iga kord pärast külgehaakimist, kas 
AKS on korralikult vedava sõiduki kuuli külge kin-
nitunud (  11)!
Kontrollnäidiku roheline silinder peab olema näh-
taval.

 Haakeseadise kuulpea peab olema puhas ja sellel ei 
tohi olla määrdeainet

 Stabiliseerimishoova avamisel või sulgemisel ei tohi 
kätt kunagi ühendushooval hoida

 Stabiliseerimishoob peab külge- ja lahtihaakimisel 
olema alati avatud

Külgehaakimine

1. Tõmmake stabiliseerimishoob kuni piirikuni üles (  
9 -a).

2. Asetage AKS ühendushoova abil kuulile (  9 -b).

-
muse korral automaatselt. Ebapiisava tugikoormuse 

-
seerub.

3. Kontrollige iga kord pärast külgehaakimist, kas AKS 
on korralikult vedava sõiduki kuuli külge kinnitunud  
(  11).

4. Vajutage stabiliseerimishoob kuni piirikuni alla  
(  10).

AKS™ on sõitmiseks valmis.
Haagise hõlpsamaks manööverdamiseks ava-
takse vaid stabiliseerimishoob.

Lahtihaakimine

1. Tõmmake stabiliseerimishoob kuni piirikuni üles  
(  12 -a).

2. Avage ühendushoob (  12 -b). 

3. Tõstke AKS kuulilt ära.

Hõõrdkatete vahetamine

Ohutusjuhised

Tähelepanu – õnnetusoht!
Ärge puhastage hõõrdkatteid!
Puhastatud hõõrdkatete summutav toime vähe-
neb olulisel määral.
Vahetage määrdeainega kokku saanud hõõrdkat-
ted kohe välja!

Eesmine hõõrdkate

1. Eemaldage Soft-Dock (  13 -a).

2. Eemaldage Torx-polt (  13 -b).

3. Vahetage hõõrdkate välja (  13 -c).

4. Keerake Torx-polt uuesti sisse..

5. Asetage Softdock jälle tagasi.

Tagumine hõõrdkate

1. Eemaldage Torx-polt (  14 -a). 

2. Vahetage hõõrdkate välja (  14 -b).

3. Keerake Torx-polt uuesti sisse.

Külgmised hõõrdkatted

1. Eemaldage välimised kattekorgid (  15 -a).

2. Lööge hõõrdkatted suunaga väljast sissepoole välja 
(  15 -b).

3. Suruge uued hõõrdkatted seestpoolt hoidikutesse 
(  16 -a).

4. Asetage kattekorgid tagasi (  16 -b).
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Hooldus ja korrashoid

AKS on, kui hõõrdkatted välja arvata, hooldusva-
ba.
Siiski soovitame pärast kasutamist kõiki liikuvaid 
komponente hoolikalt puhastada.

 Õlitamisel ei tohi hõõrdepinnale ega kuu-
lipessa õli ega määrdeainet sattuda.

 Ühenduskuuli kattekiht tuleb täielikult 
eemaldada.

 Ühenduskuuli pealispinnal ei tohi olla 
roostet ega kulumisjälgi.

 Lubatud puhastusvahendid:

 vedeldi, piiritus, piduripuhasti.

Remont

Remonttöid tohivad teostada vaid pädevad spetsialistid 
või meie AL-KO teenindus.

Varuosad
Varuosad on ohutuse seisukohalt olulised!

 Meie toodetesse monteeritavate varuosadena soo-
vitame kasutada eranditult AL-KO originaalvaruosi 
või meie poolt selgesõnaliselt paigaldamiseks luba-
tud varuosi.

 -
leb esitada meie teenindusjaamale varuosa identi-

Abi rikete korral

Rike Võimalik põhjus Lahendus

Kriuksumine sõitmisel Mustus või võõrkeha hõõrdkatte ja haake-
kuuli vahel

Puhastage haakekuuli

Haakekuul on kattekihiga kaetud Eemaldage kattekiht

Eemaldatava haakekuuli lukustusmehhanis-
mi liiga suur lõtk

Pöörduge teenindustöökotta

Pärast külgehaakimist pole 
rohelist silindrit näha
Ärge hakake sõitma!

Vale või kulunud haakekuul (< 49 mm) Vahetage haakekuul välja
Eesmised ja tagumised hõõrdkattepesad on 
tugevasti kulunud

Pöörduge teenindustöökotta

Rikete korral, mida selles tabelis pole või mida te ise kõrvaldada ei saa, pöörduge meie volitatud klienditeenin-
duse poole.

Garantii

Võimalikud materjali- või tootmisvead kõrvaldame seaduses ettenähtud aegumistähtaja jooksul meie valikul kas re-
montimise või asendusosa tarnimisega. Aegumistähtaeg tuleneb vastava riigi seadustest, kus seade on ostetud.

Jäätmekäitlus

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmeid, 
patareisid või akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasutata-
vatest materjalidest ning neid tuleb vastavalt käidelda.
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!

1

 
2

 

 

 -
jušies

 ø sakabes lodei < 49 mm

3  
:

 

1 – sarkana:

 -
tojušies

 

3

1

2

1
2
3 Sakabes rokturis
4
5
6
7
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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-

AL-KO servisa centram.

 -

ECE R55)

 
 5+6) 

Ja citu konstrukciju (piem., platforma, rezerves rite-
-

 -
reiz.

AKS 3004

Pievilkšanas griezes  
moments

M12x78  -8.8 86 Nm

starpskavas.

 -
ram:

 35, 45 mm (  1) 

 -

 

Tehniskie dati

AKS 3004 AKS 3504
Svars 4,2 kg 4,9 kg
Maks. slodze sakabes 150 kg 350 kg

-
pazons

± 25° ± 25°

diapazons
± 20° ± 20°

50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

3000 kg 3500 kg
100 km/h 100 km/h

 -

 

 

 

 

 

 

 

piekabes dokumentiem.
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AKS 3504

Pievilkšanas griezes mo-
ments

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

 (  8

1. 

2. 

3. 
atrodas iepretim viens otram.

4. 
urbumiem.

5. 
-

vilkšanas griezes momentu.

  8)

1. 
 8 -a).

2. 
urbumam (  8 -b).

3. -
 

(  8 -c).

4. 
 8 -d).

5. 
-

vilkšanas griezes momentu.

 (  7)

1. 

2. -

-

3. -

4. 

urbumi atrodas iepretim viens otram (  7 -a).

5. -
sni (  7 -b).

6. 

7. 

  (  7)

1. 
 7 -a).

2. 
urbumam (  7 -c).

3. -
 

(  7 -d).

4. -
sni (  7 -b).

5. 
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Lietošana

-

lodes (  11)!
-

mam.

 

 -

 -

1. 
(  9 -a).

2. -
des (  9 -b).

-

3. 
 

(  11).

4.  
(  10).

AKS™ ir sagatavota braukšanai.
-

1. 
(  12 -a).

2. Atveriet sakabes rokturi (  12 -b). 

3. Noceliet AKS no lodes.

-

 

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3. Nomainiet berzes ieliktni (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2. Nomainiet berzes ieliktni (  14 -b).

3. 

1.  
(  15 -a)

2. -
ses uz iekšpusi (  15 -b).

3. 
 (  16 -a).

4.  (  16 -b).
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nepieciešams.
-

 

 

 

 

 

Remonts

-

 -
-

 -

-

- -

-
nas nav redzams.

Nebraukt!

Nepareiza vai nolietota sakabes lode 
(< 49 mm)

- -

Garantija
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Gaminio aprašymas

-

-

nuslopinami svyruojamieji judesiai arba išilginiai virpe-

kaip 300 Nm. 

Charakteristikos

 Paprastas montavimas

 

 

 Stabilizavimorankena

 100 km/h leidimas pagal ISO 11555-1

 

 Leidimo numeris AKS 3004:

 *94/20* 0930*00AKS34

 Leidimo numeris AKS 3504:

 *94/20*1796*00AKS3504

Galimas netinkamas naudojimas

 AKS negalima naudoti su:

  3); 

 -
triniu jungimu (  4);

 
(  5).

 -

 

 Šis dokumentas yra neatskiriama aprašyto produkto 

-

Specialios nuorodos, skirtos geriau suprasti, kaip 

Turinys

 ......................................................114

Gaminio aprašymas ....................................................114

 ..........................................114

 .......................................................115

Apsauginiai indikatoriai ...............................................115

Techniniai duomenys ..................................................116

Sauga .........................................................................116

Montavimas ................................................................116

Valdymas ....................................................................118

Saugos nuorodos .......................................................118

 ...................................118

 ........................................119

Remontas ...................................................................119

Pagalba atsiradus gedimams .....................................119
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Apsauginiai indikatoriai

stabi-
lizavimo rankena – iki pasipriešinimo nuspausta 

!

1

 AKS su rutuliu susikabino pagal reikalavimus.
2

 -
tinka reikalavimus;

 

 

 movos rutulio ø < 49 mm.

3

 
reikalavimus.

1 - raudona:

 

 

3

1

2

1
2
3 Movos rankena
4 Stabilizavimo rankena
5 Montavimo jungtis
6 „Soft-Dock“
7 Rutulio laikiklis
8

4

6

7

5
2

3 4

1
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Montavimas

Saugos nuorodos

Rekomenduojame montavimo darbus pavesti tik 

 Montuoti reikia pagal EB tipo patvirtinimo nurody-
mus (94/20/EB; ECE R55).

 -
 5+6). 

-
tikrinti, ar galima juos naudoti.

 -

AKS 3004

M12x78  -8.8 86 Nm

-

Šis amortizatorius išlenda automatiškai!

 -

 35, 45 mm (  1). 

 
silfonu.

 

Techniniai duomenys

AKS 3004 AKS 3504
Svoris 4,2 kg 4,9 kg
Maks. rutulio apkrova 150 kg 350 kg
Pasukimo zona vertikaliai ± 25° ± 25°
Pasukimo zona horizontaliai ± 20° ± 20°

50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

Leistinas bendrasis svoris 3 000 kg 3 500 kg
Leistinas naudojimas iki 100 km/h 100 km/h

Sauga

 

 
naudojimas“.

 

 Stabilizavimo rankena:

 

 nenaudokite jos kaip manevravimo rankenos;

 

 nenaudokite ilginamojo elemento.

-
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AKS 3504

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

Movos keitimas

 (  8)

1. 

2. 

3. 

4. Per tvirtinimo kiaurymes prakiškite šešiabriaunius 

5. -
-

  8)

1. -
rodytus 1–4 punktus (  8 -a).

2. 
 8 -b).

3. 

 8 -c).

4. -
 8 -d).

5. -
-

Movos keitimas

 (  7)

1. 

2. -

-

3. -

4. 
 (  7 -a).

5.  
(  7 -b).

-

6. 

7. 

  (  7)

1. -
rodytus 1–4 punktus (  7 -a).

2. 
 7 -c).

3. 

 7 -d).

4. 
(  7 -b).

5. 
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Valdymas

Saugos nuorodos

 11)!
-

dras.

 
nesutepta tepalu.

 
negalima laikyti rankos ant movos rankenos.

 Prijungiant ir atjungiant stabilizavimo rankena turi 

Prijungimas

1.  
(  9 -a).

2.  
(  9 -b).

-
-

kama, AKS reikia rankomis spausti ant rutulio, kol 

3. -
-

 11).

4. -
myn (  10 -a).

-
bilizavimo rankena tiesiog pakeliama.

Atjungimas

1.  
(  12 -a).

2.  12 -b). 

3. Pakelkite AKS nuo rutulio.

Saugos nuorodos

-

pakeiskite!

1. Nuimkite „Soft-Dock“ (  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2.  (  14 -b).

3. 

1. Nuimkite išorinius gaubtelius. (  15 -a)

2.  
(  15 -b).

3. -
 (  16 -a).

4.  (  16 -b).



LT

1191 367 804_a

AKS™ 3004 / 3504

-

dalis.

 Tepant alyva ar tepalas neturi patekti ant 
frikcinio paviršiaus ir (arba) ant rutulio 
laikiklio

 
pašalinta.

 

 Leistini naudoti valikliai:

 

Remontas

-
ros tarnyboms.

 -
jame montuoti tik originalias AL-KO dalis arba dalis, 
kurias aiškiai leidome montuoti.

 

Pagalba atsiradus gedimams

Gedimas Sprendimas

-
klo ir movos rutulio

Per daug laisvo ploto nuimamam movos 

cilindro (< 49 mm)

Garantija

Utilizavimas

atliekomis!
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-
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!

1

 -

2

 

 

 -

 

3

 

 -

 

3

1

2

1
2
3
4
5
6 Softdock
7
8

4

6

7

5
2

3 4

1

 

  3) 

 -
 4)

 -
(  5)
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-

-
-

 -

 
 

(  5+6) 

-
-

 

AKS 3004

 

M12x78  -8.8

-

-

-
-

 

  (  1) 

 -

 

AKS 3004 AKS 3504

± 25° ± 25°

± 20° ± 20°

 

 -

 -

 

 

 -

 

 

-
-
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-

M16x100  -8.8
M14x100  -10.9

 (  8)

1. 

2. -

3. 

4.  

5. 
-

  8)

1. -
 8 -a).

2. 
 8 -b).

3. 

(  8 -c).

4. 
 8 -d).

5. 
-

 (  7)

1. 

2. 

-

3. -

4. -

 (  7 -a).

5. 
 (  7 -b).

-

6. 

7. 

  (  7)

1. -
 7 -a).

2. 
 7 -c).

3. 

 7 -d).

4. 
 7 -b).

5. 
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-

-
 

(  11)!
-

 

 -

 -

1. -
 9 -a).

2. 
 9 -b).

-
-
-

3. 
 11).

4. -
 10).

-

1. -
 12 -a).

2.  12 -b). 

3. 

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 

2.  (  14 -b).

3. 

1.  15 -a)

2. 
 (  15 -b).

3. -
 (  16 -a).

4.  (  16 -b).
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  3) 

 
 4)
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-

3

 

 

 

3

1

2

1
2
3
4
5
6
7
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4
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-

AL-KO.

 

 
 5+6) 

 

AKS 3004

M12x78  -8.8 86 Nm

-

-

 

 35, 45 mm (  1) 

  

 

AKS 3004 AKS 3504
4,2 kg 4,9 kg
150 kg 350 kg
± 25° ± 25°
± 20° ± 20°
50 mm 60 mm
200 kg 200 kg

3000 kg 3500 kg

100 km/h 100 km/h

 -

 -
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AKS 3504

M16x100  -8.8 210 Nm
M14x100  -10.9 190 Nm

 (  8)

1. 

2. -

3. -

4. -

5. 

  8)

1. 
 8 -a).

2. 
 8 -b).

3. -
 8 -c).

4. 
 8 -d).

5. 

  (  7)

1. 

2. -

-

3. 

4. 

 (  
7 -a).

5. -
 (  7 -b).

-

6. 

7. 

  (  7)

1. 
 7 -a).

2. 
 7 -c).

3. -
 7 -d).

4. -
 7 -b).

5. 
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-
 11)!

 -

 -

 -

1. 
 9 -a).

2. 
 9 -b).

3. -

 11).

4. 
 10).

1. 
 12 -a).

2.  12 -b). 

3. 

1.  13 -a).

2.  13 -b).

3.  (  13 -c).

4. 

5. 

1.  14 -a). 
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ALOIS KOBER GMBH  l  Head Quarter  l  Ichenhauser Str. 14  l  89359 Koetz  l  Germany

Telefon: (+49)8221/97-0  l  Telefax: (+49)8221/97-390  l  www.al-ko.com

Land Firma Telefon Fax

A AL-KO KOBER Ges.m.b.H. (+43)5282/3360-0 (+43)5282/3360-452

CH AL-KO ORION AG (+41)56/418-1300 (+41)56/418-1301

CZ AL-KO KOBER Spol.sr.o. (+420)577/ 453-343 (+420)577/ 453-361

D AL-KO KOBER GmbH (+49)82 21/ 97-0 (+49)82 21/ 97-449

DK JS Komponenter A/S (+45)43696-777 (+45)43696-776

E AL-KO Espana (+34)976/46-2280 (+34)976/78-5241

EST AL-KO KOBER SIA (+371)7/627-326 (+371)7/807-018

F AL-KO S.A.S. (+33)3 / 85-763500 (+33)3 / 85-763581

FIN AL-KO KOBER (+358)9/3212 160 (+358)9/3212 161

GB AL-KO KOBER Ltd. (+44)19 26/ 818-500 (+44)19 26/ 818-562

H AL-KO KFT (+36)29/5370 50 (+36)29/537051

I AL-KO KOBER GmbH (+39)0 472/868-711 (+39)0 472/868-719

LT AL-KO KOBER SIA (+371)7/627-326 (+371)7/807-018

LV AL-KO KOBER SIA (+371)7/627-326 (+371)7/807-018

N AL-KO KOBER A/S (+47)64 8 7 4 1  8 8 (+47)64 8 7 4 1  8 9

NL AL-KO KOBER B.V. (+31)74/255-9955 (+31)74/242-5615

PL AL-KO KOBER Sp. z.o.o. (+48)61/ 81619 25 (+48)61/ 81619 80

RUS OOO AL-KO KOBER (+7)499/ 168 87-16 (+7)499/96600-00

S AL-KO KOBER AB (+46)31/5782 80 (+46)31/574563

SK AL-KO KOBER Slovakia Spol. s.r.o. (+421)2 /4599 4112 (+421)2 /45 64 8117

UA TOV AL-KO KOBER (+380)44 /453-6163 (+380)44 /453-6162


